
BOLT TM LP Earmuff s
A B C D

  63 Hz 20,6 3,3 17,3
125 Hz 14,7 2,3 12,4
250 Hz 21,2 2,9 18,2
500 Hz 28,9 3,7 25,2

1000 Hz 37,0 3,3 33,7
2000 Hz 36,0 3,3 32,7
4000 Hz 44,3 3,8 40,5
8000 Hz 44,6 4,0 40,6

SNR (dB) = 30 H84 (dB) = 35 dB Hm = 38,2 HS = 2,9
SNRm = 32,6 M84 (dB) = 28 dB Mm = 30,3 MS = 2,4
SNRS =   2,3 L84 (dB) = 20 dB Lm = 22,1 LS = 2,4

BOLT TM HP Earmuff s 
A B C D

  63 Hz 21,8 2,3 19,5
125 Hz 16,0 3,3 12,7
250 Hz 24,2 3,5 20,8
500 Hz 31,6 2,9 28,6

1000 Hz 39,5 3,4 36,0
2000 Hz 37,8 2,9 34,8
4000 Hz 45,8 3,5 42,3
8000 Hz 47,0 3,0 44,1

SNR (dB) = 33 H84 (dB) = 38 dB Hm = 40,2 HS = 2,0
SNRm = 34,8 M84 (dB) = 30 dB Mm = 32,6 MS = 2,2
SNRS =   2,1 L84 (dB) = 21 dB Lm = 24,0 LS = 3,1

ENGLISH
MODEL
The Milwaukee product line includes earmuff s for diff erent applications 
and for the general use in industry.
The specifi c model name is indicated on the package.
These earmuff s attached to head protection and/or face protection 
devices shall be fi tted to, and used only with, the following compatible 
Milwaukee helmets. (according to the table below.
Model Description Compatible Milwaukee helmet
4932478878   BOLTTM LP 

Earmuff s
BOLT TM 200 Safety Helmet
BOLT TM 100 Safety Helmet

4932478877 BOLTTM HP 
Earmuff s

BOLT TM 200 Safety Helmet
BOLT TM 100 Safety Helmet

Weight of BOLTTM LP Earmuff s: 310 g
Weight of BOLTTM HP Earmuff s: 350 g

SAFETY HINTS
The earmuff s must be fi tted, adjusted and maintained in accordance 
with the instructions in this manual.
The earmuff s must be worn in the noise area without interruption. 
The mounted earmuff s must be regularly inspected for serviceability.
If the following recommendations are not adhered to, the protection 
aff orded by the ear-muff s will be severely impaired: -long hair, untied 
-thick hair, tied back - ear jewellery - spectacle frames - facial 
hair-respiratory harness/headband - the fi tting of hygiene covers to the 
cushions.
The specifi ed SNR value is based upon the attenuation of continuous 
noise and these earmuff s may not be suitable to be used to protect 
against intermittent or impulsive noises or to within low frequencies 
dominated high noise environments.
Leave the area immediately if the earmuff s becomes damaged.
The fi tting of the hygiene covers to the cushions may aff ect the 
acoustic performance of the ear muff s.
Never modify or alter this product. Replace parts only with original 
Milwaukee spare parts.
Ear muff s, and in particular cushions, may deteriorate with use and 
should be examined at frequent intervals for cracking and leakage, for 
example.
The acoustic seal may be adversely aff ected by wearing other 
equipment, such as spectacles, respirators etc. This may reduce 
attenuation. If in doubt, contact your safety offi  cer.
When worn, hearing protectors reduce ambient sounds which may 
aff ect warning signals and vital communication. Always ensure that 
you select the right product to match the working environment so that 
vital communication and emergency sounds remain audible.
Helmet mounted ear muff s complying with EN352-3 are of medium 
size range, small size range or large size range. Medium size range 
helmet mounted ear muff s will fi t the majority of wearers. Small size 
range or large size range helmet mounted ear muff s are designed to fi t 
wearers for whom medium size range helmet mounted ear muff s are 
not suitable. Proper selection, training, use and appropriate 
maintenance are essential in order for the product to help protect the 
wearer from noise hazards.
Failure to follow all instructions on the use of these personal protection 
products and/or failure to properly wear the complete product during all 
periods of exposure may adversely aff ect the wearer's health, lead to 
severe or life threatening illness or permanent disability.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
These earmuff s are intended to protect against the harmful eff ects of 
noise. 
These ear muff s should be fi tted to and used only with the industrial 
safety helmets listed in this operators manual.
The earmuff s must be fi tted, adjusted and maintained in accordance 
with the instructions in this manual.

SOUND ATTENUATION
These ear muff s can be only attached to the rear and center slot of the 
following Milwaukee helmets:
BOLTTM  200 Safety Helmet
BOLTTM 100 Safety Helmet
Rear slot position is defi ned by picture A on page 1
Center slot position is defi ned by picture B on page 1.
Please check detailed sound attenuation values.
A = Frequency
B = Sound attenuation Mf
C = Standard deviation Sf
D = Assumed Protection

ATTACHING EARMUFFS TO THE HELMET
See pictures.
For all installations, the MILWAUKEE logo must be right side up.

FITTING INSTRUCTIONS
See pictures.
Prior to fi tting, inspect the product to ensure it is not damaged. If this is 
discovered dispose of immediately and obtain a new pair. 
1. Before putting the helmet/hard hat on, fold out the attached 

earmuff s. If the earmuff s are not folded out, pull the individual cups 
outward until a click sound is heard. Do not over bend the arms or 
cups after the click sound.

2. With the helmet/hard hat on, position the cups over ears and push 
inward on the upper arm until a click sound is heard on both sides.

3. Adjust the position of each earcup while holding the helmet in 
place until cushions fully enclose the ears. Apply even pressure 
around the ears.

4. Make sure the cups and arms are not obstructed when in use.
NOTE: Ear cushions should seal fi rmly against the head. For best 
results, remove all hair under cushions during fi tting. Noise 
reduction can be adversely eff ected by anything that impairs the 
seal of the earmuff  cushions against the head.

Wear the earmuff s for as long as the exposure to the noise 
persist.

STORAGE, MAINTENANCE, TRANSPORT 
Earmuff s should be stored in a cool, dry environment, out of frost and 
light and protected from dust, grease or chemical products. 
Clean the outside of the earmuff  and cushion with mild soap and water. 
Do not immerse or acetone. Dry with a clean cloth. Inspect all 
components for damage or wear after cleaning.
Do not use any detergent, disinfectant or chemical products. 
The earmuff s must be transported in their packaging unit. 
The product may be adversely aff ected by certain chemical 
substances. Refer to the manufacturer for further information.
When stored ensure the cushions are not compressed as this may 
damage the product.

PERIOD OF OBSOLESCENCE
The earmuff s can be used up to 5 years after their production date. 
The date of manufacturer can be found on the arm and on the 
packaging.

MATERIAL LISTING
Helmet Attachment Arm High-carbon steel (Music Wire), 
 Acetal, Polyamide
Cups ABS
Inserts Polyether
Cushions Polyether and Glycerine
Cushion Covers PVC

REGULATORY CONFORMITY 
These earmuff s are in compliance with the requirements of the 
harmonized standard EN 352-3:2020 & Regulation (EU) 2016/425. 
Notifi ed body 2834, CCQS Certifi cation Services Limited Block 1 
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, 
Dublin 15 D15 AKK1, Ireland has carried out the EU type examination 
procedure.
Notifi ed body 2777: SATRA Technology Europe Ltd Bracetown 
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland is responsible for 
ongoing conformity. 
Declaration of conformity can be found at www.milwaukeetool.eu.

GB REGULATORY CONFORMITY
These earmuff s are in compliance with the requirements of the 
designated standard EN 352-3:2002 & Regulation (EU) 2016/425 as 
brought into UK law and amended.
Approved body 1105: CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, London, 
SW1V 1LW, United Kingdom has carried out the UK type examination 
procedure.
Approved body 0321: SATRA Technology Centre, Wyndham Way, 
Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD; UK is 
responsible for ongoing conformity.
GB Declaration of conformity can be found at www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLS
Please read the instructions 
carefully before use.

2777 European Conformity Mark

0321 British Conformity Mark

ENVIRONMENTAL PROTECTION AGENCY 
(EPA) INFORMATION
BOLTTM LP Earmuff s
The level of noise entering a person’s ear, when a hearing protector is 
worn as directed, is closely approximated by the diff erence between 
the A-weighted environmental noise level and the noise reduction 
rating (NRR).
Example: 1. The environmental noise level as measured at the ear is 
92 dBA.
2. The NRR is 24 decibels (dB).
3. The level of noise entering the ear is approximately equal to 68 dBA.
For noise environments dominated by frequencies below 500 Hz, the 
C-weighted environmental noise level should be used.
Improper fi t or inconsistent use of this device will reduce its 
eff ectiveness attenuating noise. Consult the enclosed instructions for 
proper fi t. Although hearing protectors can be recommended for 
protection against the harmful eff ects of impulsive noise, the noise 
reduction rating (NRR) is based on the attenuation of continuous noise 
and may not be an accurate indicator of the protection attainable 
against impulsive noise such as gunfi re. For example, gunfi re 
exposure depends on the weapon type, number of rounds fi red, proper 
selection, fi t and use of device proper care of hearing protection, etc. 
The US EPA specifi es the NRR as the measure of hearing protector 
noise reduction. However, MILWAUKEE makes no warranties as to the 
suitability of the NRR for this purpose. Research suggests that many 
users will receive less noise reduction than indicated by the NRR due 
to variation in earmuff  fi t, earmuff  fi tting skill and motivation of the user. 
It is recommended that the NRR be reduced by 50% to better estimate 
typical workplace protection.

BOLT TM 24 dB Earmuff s Position: cap-mount
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA 

Class
Mean Attenuation (dB) 15.8 20.3 28.4 35,2 38.0 44.9 45.4 46.5 46.2 24 AStandard Deviation (dB) 2.9 2.1 4.0 3.5 2.7 3.5 3.7 3.8 4.1
Headband Force = 2 lb (8.9 N)

BOLTTM HP Earmuff s
The level of noise entering a person’s ear, when a hearing protector is 
worn as directed, is closely approximated by the diff erence between 
the A-weighted environmental noise level and the noise reduction 
rating (NRR).
Example:
1. The environmental noise level as measured at the ear is 92 dBA.
2. The NRR is 26 decibels (dB).
3. The level of noise entering the ear is approximately equal to 66 dBA.
For noise environments dominated by frequencies below 500 Hz, the 
C-weighted environmental noise level should be used.
Improper fi t or inconsistent use of this device will reduce its 
eff ectiveness attenuating noise. Consult the enclosed instructions for 
proper fi t. Although hearing protectors can be recommended for 
protection against the harmful eff ects of impulsive noise, the noise 
reduction rating (NRR) is based on the attenuation of continuous noise 
and may not be an accurate indicator of the protection attainable 
against impulsive noise such as gunfi re. For example, gunfi re 
exposure depends on the weapon type, number of rounds fi red, proper 
selection, fi t and use of device proper care of hearing protection, etc. 
The US EPA specifi es the NRR as the measure of hearing protector 
noise reduction. However, MILWAUKEE makes no warranties as to the 
suitability of the NRR for this purpose. Research suggests that many 
users will receive less noise reduction than indicated by the NRR due 
to variation in earmuff  fi t, earmuff  fi tting skill and motivation of the user. 
It is recommended that the NRR be reduced by 50% to better estimate 
typical workplace protection.

BOLT TM 26 dB Earmuff s Position: cap-mount
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA 

Class
Mean Attenuation (dB) 18.1 22.5 32.0 38.2 37.6 43.0 43.0 45.4 44.4 26 AStandard Deviation (dB) 3.3 2.6 3.7 3.2 3.0 4.0 4.2 3.4 3.8
Headband Force = 2 lb (8.9 N)

AUSTRALIA AND NEW ZEALAND 
Hearing protector class 5 tested to AS/NZS 1270.

BOLT TM 100 Safety Hard Hat – Centre Slot
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 17,0 18,9 27,0 35,4 35,1 41,0 40,0
Standard Deviation (dB) 6,3 6,4 6,4 7,3 7,5 8,4 7,6
Mean-Standard Deviation 10,7 12,5 20,6 28,1 27,6 32,6 32,4

Class: 5 SLC80: 26.0dB Clamping Force 11.1N

BOLT TM 100 Safety Hard Hat – Rear Slot
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 17,4 19,1 26,4 36,1 37,6 43,5 43,2
Standard Deviation (dB) 6,3 5,9 7,0 5,0 3,2 3,8 5,3
Mean-Standard Deviation 11,1 13,2 19,4 31,1 34,4 39,7 37,9

Class: 5 SLC80: 27.2dB Clamping Force 9.8N

BOLT TM 200 Safety Helmet  – Center Slot
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 20,1 22,6 30,2 38,2 39,3 43,9 44,7
Standard Deviation (dB) 6,7 4,4 6,1 5,2 3,3 5,0 5,1
Mean-Standard Deviation 13,4 18,2 24,1 33,0 36,0 38,9 39,6

Class: 5 SLC80: 31.2dB Clamping Force 11.6N

BOLT TM 200 Safety Hard Hat  – Rear Slot
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 15,0 17,5 25,3 34,4 36,9 38,4 37,7
Standard Deviation (dB) 4,9 4,3 5,0 4,5 4,8 4,6 6,4
Mean-Standard Deviation 10,1 13,2 20,3 29,9 32,1 33,8 31,3

Class: 5 SLC80: 27.0dB Clamping Force 9.3N

These earmuff s were tested in combination with the above industrial 
safety helmets, and may give diff erent levels of protection if fi tted to 
diff erent helmets.
When selected, used and maintained as specifi ed in AS/NZS 1269, 
this protector may be used in noise up to 100 db(A) assuming 85 db(A) 
criterion. A lower criterion may require a higher protector class.The 
reported attenuation will be obtained only if the protector is in good 
condition and worn as directed. 
Refer to AS/NZS 1269.3 for guidance

SYMBOLS

AS/NZS 1270:2002
SMK40540
SAI Global

Australia and New Zealand Certifi cation Mark 

DEUTSCH
MODELL
Das Produktsortiment von Milwaukee umfasst Kapselgehörschutze für 
unterschiedliche Anwendungen sowie für den allgemeinen Einsatz in 
der Industrie.
Die spezifi sche Modellbezeichnung befi ndet sich auf der Verpackung.
Dieser Kapselgehörschutz wird an einem Kopf- bzw. Gesichtsschutz 
befestigt und ist mit den folgenden Schutzhelmen von Milwaukee 
kompatibel (siehe nachstehende Tabelle).
Modell Beschreibung Kompatibler Milwaukee-

Schutzhelm
4932478878 BOLTTM LP 

Kapselgehörschutz
BOLTTM 200 Schutzhelm
BOLTTM 100 Schutzhelm

4932478877 BOLTTM HP 
Kapselgehörschutz

BOLTTM 200 Schutzhelm
BOLTTM 100 Schutzhelm

Gewicht des BOLTTM LP Kapselgehörschutzes: 310 g
Gewicht des BOLTTM HP Kapselgehörschutzes: 350 g

SICHERHEITSHINWEISE
Für das Anpassen, Einstellen und Pfl egen dieses Gehörschutzes 
beachten Sie bitte die Hinweise in dieser Anleitung.
In Lärmbereichen ist der Kapselgehörschutz durchgängig zu tragen. 
Die Funktionsfähigkeit des befestigten Kapselgehörschutzes ist 
regelmäßig zu überprüfen.
Folgende Umstände können die Schutzwirkung des 
Kapselgehörschutzes beeinträchtigen: – Langes Haar, off en getragen 
– Dickes Haar, zusammengebunden – Ohrschmuck – Brillenbügel 
– Gesichtsbehaarung – Atemschutzmaske/Kopfband – 
Hygieneüberzüge auf den Dichtungskissen.
Der angegebene SNR-Wert basiert auf der Dämmung eines 
kontinuierlichen Schallpegels. Dieser Kapselgehörschutz eignet sich 
möglicherweise nicht als Schutz vor unregelmäßig oder impulsartig 
auftretenden Schallereignissen oder vor hohen Tönen in einem 
Bereich mit vorwiegend niederfrequenten Schallquellen.
Bei einer Beschädigung des Kapselgehörschutzes den Lärmbereich 
umgehend verlassen.
Das Anbringen von Hygieneüberzügen auf den Dichtungskissen kann 
die schalldämmende Wirkung des Kapselgehörschutzes beeinfl ussen.
Dieses Produkt darf nicht modifi ziert oder verändert werden. 
Verwenden Sie ausschließlich Originalersatzteile von Milwaukee.
Kapselgehörschützer und insbesondere die Dichtungskissen können 
im Laufe der Zeit verschleißen. Überprüfen Sie das Produkt 
regelmäßig auf Risse oder Undichtigkeiten.
Die Schalldämmung kann durch das Tragen sonstiger 
Schutzausrüstung, wie z. B. Schutzbrillen oder Atemschutzmasken, 
beeinträchtigt werden. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an Ihren 
Sicherheitsbeauftragten.
Das Tragen eines Gehörschutzes dämmt auch Umgebungsgeräusche, 
was sich auf die Wahrnehmung von Warnsignalen und wichtiger 
Kommunikation auswirken kann. Achten Sie auf die Auswahl eines 
Produkts, das Ihrer Arbeitsumgebung entspricht, damit Sie wichtige 
Kommunikation und Notsignale weiterhin hören.
Am Helm befestigte Kapselgehörschützer entsprechen der Norm 
EN 352-3 und sind im mittleren, kleinen und großen Größenbereich 

erhältlich. Der mittlere Größenbereich ist für die meisten Anwender 
passend. Der kleine und große Größenbereich ist für Anwender 
ausgelegt, denen die mittelgroßen, am Helm befestigten 
Kapselgehörschützer nicht passen. Damit das Produkt seine 
schalldämmende Wirkung voll entfalten kann, sind richtige Auswahl, 
Schulung, Anwendung und Pfl ege unerlässlich.
Die Nichtbeachtung der Anwendungshinweise für diese persönliche 
Schutzausrüstung bzw. das nicht ordnungsgemäße Tragen des 
Produkts während der gesamten Expositionsdauer kann 
gesundheitliche Risiken für den Anwender nach sich ziehen, zu 
schweren oder lebensbedrohlichen Schäden oder dauerhaften 
Behinderungen führen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Dieser Kapselgehörschutz dient zum Schutz vor schädlichen 
Auswirkungen von Lärm. 
Dieser Kapselgehörschutz ist nur in Verbindung mit den in dieser 
Bedienungsanleitung genannten industriellen Schutzhelmen zu 
verwenden.
Für das Anpassen, Einstellen und Pfl egen des Kapselgehörschutzes 
beachten Sie bitte die Hinweise in dieser Anleitung.

SCHALLDÄMMWERTE
Dieser Kapselgehörschutz kann nur an der hinteren und mittleren 
Aussparung der folgenden Schutzhelme von Milwaukee befestigt 
werden:
BOLTTM  200 Schutzhelm
BOLTTM  100 Schutzhelm
Die hintere Aussparung ist in Abbildung A auf Seite 1 abgebildet.
Die mittlere Aussparung ist in Abbildung B auf Seite 1 abgebildet.
Bitte kontrollieren Sie die genauen Schalldämmwerte.
A = Frequenz
B = Schalldämmwert Mf
C = Standardabweichung Sf
D = Angenommener Schutz

KAPSELGEHÖRSCHUTZ AM HELM BEFESTIGEN
Siehe Abbildungen.
Bei der Befestigung am Helm muss das MILWAUKEE-Logo immer 
nach oben ausgerichtet sein.

MONTAGEANLEITUNG
Siehe Abbildungen.
Vergewissern Sie sich, dass das Produkt nicht beschädigt ist, bevor 
Sie es am Helm befestigen. Sollte der Gehörschutz beschädigt sein, 
entsorgen Sie ihn umgehend und verwenden Sie ein neues Paar. 
1. Die befestigten Kapselgehörschützer vor dem Aufsetzen des 

Helms nach außen klappen. Wenn die Kapselgehörschützer nicht 
ausgeklappt sind, die Kapseln nach außen ziehen, bis ein 
Klickgeräusch zu hören ist. Die Bügel oder Kapseln nach dem 
Klickgeräusch nicht weiter auseinanderziehen.

2. Nach dem Aufsetzen des Helms, die Kapseln auf den Ohren 
positionieren und auf dem oberen Bügel nach innen schieben, bis 
sie auf beiden Seiten hörbar einrasten.

3. Den Helm festhalten und die Kapseln so verschieben, dass die 
Dichtungspolster die Ohren vollständig umschließen. Die Polster 
sollen mit gleichmäßigem Druck rund um die Ohren anliegen.

4. Vergewissern Sie sich, dass die Kapseln und Bügel während des 
Tragens nicht blockiert werden.
HINWEIS: Die Dichtungspolster müssen dicht am Kopf anliegen. 
Dazu die Haare nach Möglichkeit hinter die Ohren streichen oder 
zusammenbinden. Wenn die Polster nicht dicht am Kopf anliegen, 
kann die schalldämmende Wirkung des Kapselgehörschutzes 
beeinträchtigt werden.

Den Kapselgehörschutz während des gesamten Aufenthalts in 
einer lärmigen Umgebung tragen.

LAGERUNG, PFLEGE, TRANSPORT 
Den Kapselgehörschutz kühl und trocken lagern. Vor Frost und 
direkter Sonneneinstrahlung schützen. Vor Staub, Fett und 
chemischen Substanzen schützen. 
Die Außenseite des Kapselgehörschutzes und die Dichtungskissen mit 
einem feuchten Tuch und milder Seife reinigen. Nicht in Wasser 
eintauchen und nicht mit Aceton reinigen. Mit einem sauberen Tuch 
trockenreiben. Nach dem Reinigen alle Bestandteile auf Schäden oder 
Verschleißerscheinungen untersuchen.
Keine Reinigungsmittel, Desinfektionsmittel oder chemische Produkte 
zur Reinigung verwenden. 
Der Kapselgehörschutz muss in seiner Verpackung transportiert 
werden. 
Bestimmte chemische Substanzen können sich negativ auf das 
Produkt auswirken. Weiterführende Informationen dazu erhalten Sie 
vom Hersteller.
Den Gehörschutz so aufbewahren, dass die Dichtungskissen nicht 
zusammengedrückt werden, da sie andernfalls beschädigt werden 
können.

EMPFOHLENE NUTZUNGSDAUER
Der Kapselgehörschutz kann bis zu 5 Jahren ab Herstellungsdatum 
verwendet werden. 
Das Herstellungsdatum ist auf dem Befestigungsclip und auf der 
Verpackung vermerkt.

VERWENDETE WERKSTOFFE
Helmbefestigungsbügel Karbonstahl (Stahlsaitendraht), 
   Acetal, Polyamid
Kapseln   ABS
Einlagen   Polyether
Dichtungskissen Polyether und Glycerin
Kissenabdeckungen PVC

ZULASSUNGEN
Dieser Kapselgehörschutz entspricht den Anforderungen der 
harmonisierten Norm EN 352-3:2020 und der Verordnung (EU) 
2016/425. 
Die EU-Baumusterprüfung wurde durchgeführt von der benannten 
Stelle 2834, CCQS Certifi cation Services Limited, Block 1 
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, 
Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Die benannte Stelle Nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, ist für die 
Einhaltung der Konfomitätsanforderungen verantwortlich. 
Die Konformitätserklärung fi nden Sie unter www.milwaukeetool.eu.

ZULASSUNGEN FÜR GROSSBRITANNIEN
Dieser Gehörschutz entspricht den Anforderungen der Norm 
EN 352-3:2002 und der Verordnung (EU) 2016/425 (auch in der nach 
britischem Recht geänderten Ausführung).
Die benannte Stelle Nr. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom,  hat die UK-Baumusterprüfung 
durchgeführt.
Die benannte Stelle Nr. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, ist für 
die Einhaltung der Konfomitätsanforderungen verantwortlich.
Die Konformitätserklärung für Großbritannien fi nden Sie unter www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLE
Bitte lesen Sie die 
Gebrauchsanweisung vor der 
Benutzung sorgfältig durch.

2777 Europäisches 
Konformitätszeichen

0321 Britisches 
Konformitätszeichen

FRANÇAIS
MODÈLE
La gamme de produits Milwaukee comprend des casques antibruit 
pour diff érentes applications et pour une utilisation générale dans 
l’industrie.
La désignation spécifi que au modèle est indiquée sur l'emballage.
Cette protection auditive se fi xe sur une protection pour la tête ou le 
visage et est compatible avec les casques de protection Milwaukee 
suivants (voir tableau ci-dessous).
Modèle Description Casque de protection Milwaukee 

compatible
4932478878 Protection auditive 

BOLTTM LP
Casque de protection BOLTTM 200
Casque de protection BOLTTM 100

4932478877 Protection auditive 
BOLTTM HP

Casque de protection BOLTTM 200
Casque de protection BOLTTM 100

Poids de la protection auditive BOLTTM LP : 310 g
Poids de la protection auditive BOLTTM HP : 350 g

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Pour ajuster, régler et entretenir cette protection auditive, veuillez 
suivre les instructions de ce manuel.
Dans les zones bruyantes, il convient de porter la protection auditive 
en permanence. 
Vérifi er régulièrement le bon fonctionnement de la protection auditive 
lorsqu’elle est fi xée.
L’eff et protecteur du dispositif peut se voir aff ecté par les circonstances 
suivantes : – les cheveux longs détachés – les cheveux épais et 
attachés – le port de boucles d’oreilles – les branches de lunettes – la 
pilosité faciale – un masque de protection respiratoire/serre-tête – les 
revêtements hygiéniques sur les coussinets isolants.
La valeur SNR indiquée est basée sur l'atténuation du niveau sonore 
continu. Il se peut que cette protection auditive ne soit pas adaptée 
contre des bruits irréguliers ou impulsifs ou contre des sons aigus 
dans une zone où les sources sonores sont principalement dominées 
par les basses fréquences.
Si la protection auditive est endommagée, sortir immédiatement de la 
zone concernée.
Mettre des garnitures hygiéniques sur les coussinets isolants peut 
infl uencer l’eff et d’insonorisation de la protection auditive.
Ne pas modifi er ni altérer ce produit. N'utiliser que des pièces de 
rechange d'origine Milwaukee.
Les protections auditives, et en particulier les coussinets isolants, 
peuvent se détériorer au fi l du temps,  il faut donc vérifi er 
régulièrement que le produit ne présente pas de fi ssures ou de fuites.
Le port d’autres équipements de protection, tels que des lunettes de 
sécurité ou des masques respiratoires, peut aff ecter l’isolation 
acoustique. En cas de doute, adressez-vous à votre responsable de la 
sécurité.
Le port de protections auditives atténue également les bruits ambiants, 
ce qui peut avoir des conséquences sur la perception des signaux 
d’avertissement et des communications importantes. Veillez à choisir 
un produit adapté à l’environnement de travail afi n de toujours pouvoir 
entendre les communications importantes et les signaux 
d’avertissement.
La protection auditive fi xée sur le casque est conforme à la norme 
EN 352-3 et est disponible dans les tailles moyenne, petite et grande. 
La taille moyenne convient à la majorité des utilisateurs. Les 
protections auditives de petite ou de grande taille sont conçues pour 
les utilisateurs pour lesquels la taille moyenne ne convient pas.  Pour 
que le produit contribue à assurer une protection contre les risques 

liés au bruit, il est essentiel que l’utilisateur le choisisse et apprenne à 
l’utiliser et à l’entretenir correctement.
Le fait de ne pas respecter les consignes d’utilisation de cet 
équipement de protection individuelle ou de ne pas porter 
correctement le produit pendant toute la durée de l’exposition peut 
nuire à la santé de l’utilisateur, entraîner des dommages graves ou 
mortels ou un handicap permanent.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
Cette protection auditive off re une protection contre les eff ets nocifs du 
bruit. 
Utiliser cette protection auditive qu’en association avec les casques de 
protection industriels mentionnés dans ce mode d’emploi.
Pour ajuster, régler et entretenir cette protection auditive veuillez 
suivre les instructions de ce manuel.

VALEURS D'ISOLATION PHONIQUE
Cette protection auditive ne peut être fi xée que sur les encoches 
arrière et centrale des casques de protection Milwaukee suivants :
Casque de protection BOLTTM 200
Casque de protection BOLTTM 100
La fente arrière est représentée dans l’illustration A à la page 1.
La fente centrale est représentée dans l’illustration B à la page 1.
Veuillez contrôler les valeurs exactes d’isolation acoustique.
A = Fréquence
B = Valeur d’isolation acoustique Mf
C = Écart type Sf
D = Protection présumée

FIXER LA PROTECTION AUDITIVE AU CASQUE
Voir les illustrations.
Lors de la fi xation sur le casque, le logo MILWAUKEE doit toujours 
être orienté vers le haut.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Voir les illustrations.
Avant de fi xer le produit sur le casque, assurez-vous qu’il n’est pas 
endommagé. Si la protection auditive est endommagée, jetez-la 
immédiatement et utilisez-en une nouvelle. 
1. Rabattez les coquilles antibruit fi xées vers l’extérieur avant de la 

mettre sur le casque. Si les coquilles antibruit ne sont pas 
dépliées, tirez les coquilles vers l’extérieur jusqu’à ce qu’un clic se 
fasse entendre. Tout en maintenant le casque, faites glisser les 
coquilles de manière à ce que les coussinets isolants entourent 
complètement les oreilles.

2. Une fois le casque en place, placez les coquilles sur les oreilles et 
faites-les glisser vers l’intérieur sur l’arceau supérieur jusqu’à ce 
qu’elles s’enclenchent de manière audible des deux côtés.

3. Tout en maintenant le casque, faites glisser les coquilles de 
manière à ce que les coussinets isolants entourent complètement 
les oreilles. Appliquez une pression régulière sur les coussinets 
tout autour des oreilles.

4. Assurez-vous que les coquilles et les arceaux ne sont pas bloqués 
lorsque vous les portez.
REMARQUE : Les coussinets isolants doivent être bien ajustés à 
la tête. Pour cela, ramenez si possible les cheveux derrière les 
oreilles ou attachez-les. Si les coussinets ne sont pas bien placés 
sur la tête, l’eff et d'isolation acoustique de la protection auditive 
peut être réduit.

Lorsque vous vous trouvez dans un environnement bruyant, 
porter la protection auditive en permanence.

STOCKAGE, ENTRETIEN ET TRANSPORT 
Ranger la protection auditive dans un endroit frais et sec. Protéger 
contre le gel et le rayonnement solaire direct. Protéger de la poussière, 
de la graisse et des substances chimiques.  
Nettoyer l’extérieur de la protection auditive et les coussinets isolants 
avec un chiff on humide et du savon doux. Ne pas immerger dans l’eau 
et ne pas nettoyer avec de l’acétone. Essuyer avec un chiff on propre 
et sec. Après le nettoyage, vérifi er qu’aucun composant ne présente 
de signes de détérioration ou d’usure.
Pour le nettoyage, ne pas utiliser de détergents, de désinfectants ou 
de produits chimiques. 
La protection auditive doit être transportés dans son emballage. 
Certaines substances chimiques peuvent avoir un eff et négatif sur le 
produit. Pour obtenir plus d'information à ce sujet, contactez le 
fabricant.
Ranger la protection auditive de manière à ce que les coussinets 
isolants ne soient pas comprimés afi n de ne pas les endommager.

DURÉE D’UTILISATION RECOMMANDÉE
La protection auditive peut être utilisée jusqu’à 5 ans à compter de la 
date de fabrication. 
La date de fabrication est indiquée sur le clip de fi xation et sur 
l’emballage.

MATÉRIAUX UTILISÉS
Arceau de fi xation pour casque Acier carbone (fi l d'acier), acétal, 
   polyamide
Coquilles   ABS
Inserts   Polyéther
Coussinets isolants Polyéther et glycérine
Couvre-coussinets PVC

HOMOLOGATIONS
Cette protection auditive répond aux exigences de la norme 
harmonisée EN 352-3:425 et au règlement (UE) 2016/425. 
L’examen de type UE a été eff ectué par l’organisme notifi é 2834, 
CCQS Certifi cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 
AKK1, Ireland.
L’organisme notifi é n°  2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, est 
responsable du respect des exigences de conformité. 
La déclaration de conformité est disponible sur le site Web www.
milwaukeetool.eu.

HOMOLOGATIONS POUR LE ROYAUME-UNI
Cette protection auditive est conforme aux exigences de la 
norme EN 352-3:2002 et du réglement (UE) 2016/425 (également 
dans sa version modifi ée conformément à la législation britannique).
L’organisme notifi é n° 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, a eff ectué l’examen de type 
britannique.
L’organisme notifi é n° 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, est 
responsable du respect des exigences de conformité.
La déclaration de conformité pour la Grande-Bretagne est disponible 
sur le site Web www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLES
Veuillez lire avec soin le mode 
d'emploi avant la mise en 
service

2777 Marque de conformité 
européenne

0321 Marque de conformité 
britannique

ITALIANO
MODELLO
La gamma di prodotti Milwaukee comprende cuffi  e antirumore per 
varie applicazioni e per l’uso generale nell’industria.
La specifi ca denominazione del modello è riportata sulla confezione.
Queste cuffi  e antirumore devono essere fi ssate ad una protezione per 
la testa o per il viso e sono compatibili con i seguenti caschi di 
sicurezza Milwaukee (vedi tabella sotto).
Modello Descrizione Casco di sicurezza Milwaukee 

compatibile
4932478878 Cuffi  a antirumore 

BOLTTM LP
Casco di sicurezza BOLTTM 200 
Casco di sicurezza BOLTTM 100

4932478877 Cuffi  e antirumore 
BOLTTM HP

Casco di sicurezza BOLTTM 200
Casco di sicurezza BOLTTM 100

Peso delle cuffi  e antirumore BOLTTM LP: 310 g
Peso delle cuffi  e antirumore BOLTTM HP: 350 g

AVVERTENZE DI SICUREZZA
Per l'adattamento, la regolazione e la manutenzione di questa 
protezione dell'udito, si prega di seguire le indicazioni contenute nelle 
presenti istruzioni.
Nelle aree rumorose, le cuffi  e antirumore devono essere indossate 
ininterrottamente. 
Il funzionamento delle cuffi  e antirumore fi ssate deve essere controllato 
regolarmente.
Le seguenti circostanze possono compromettere l'eff etto protettivo 
delle cuffi  e antirumore: - Capelli lunghi non legati - Capelli folti legati - 
Gioielli per le orecchie - Astine per occhiali - Peli del viso - Mascherina 
respiratoria /nastro per la testa - Coperture igieniche sui cuscinetti 
isolanti.
Il valore SNR dichiarato si basa sull'attenuazione di un livello sonoro 
continuo. Queste cuffi  e antirumore potrebbero non essere adatte per 
la protezione da eventi sonori a impulsi o che si verifi cano in maniera 
irregolare, oppure per la protezione da suoni acuti in un'area con 
sorgenti sonore prevalentemente a bassa frequenza.
Se le cuffi  e antirumore sono danneggiate, abbandonare 
immediatamente l'area del rumore.
L'applicazione di coperture igieniche ai cuscinetti isolanti può 
infl uenzare l'effi  cacia dell’attenuazione del suono delle cuffi  e 
antirumore.
Questo prodotto non deve essere modifi cato o alterato. Utilizzare solo 
ricambi originali Milwaukee.
Le cuffi  e antirumore e soprattutto i cuscinetti isolanti possono usurarsi 
con il tempo. Controllare regolarmente che il prodotto non presenti 
crepe o perdite di tenuta.
L'attenuazione del suono può essere ridotta dall'uso di altri dispositivi 
di protezione, come occhiali di protezione o mascherine respiratorie. In 
caso di dubbio rivolgersi all’incaricato per la sicurezza.
Indossare una protezione per l'udito attenua anche i rumori che si 
verifi cano nelle vicinanze, il che può infl uire sulla percezione di segnali 
di avvertimento e di comunicazioni importanti. Assicurarsi di scegliere 
un prodotto adatto al rispettivo ambiente di lavoro, in modo da poter 
continuare a sentire le comunicazioni importanti e i segnali di pericolo.
Le cuffi  e antirumore fi ssate sul casco sono conformi alla norma EN 
352-3 e sono disponibili nelle misure media, piccola e grande. La 
misura media è adatta alla maggior parte degli utenti. Le misure 
piccola e grande sono previste per gli utenti ai quali non vanno bene le 
cuffi  e antirumore di taglia media fi ssate al casco. Affi  nché il prodotto 
sviluppi appieno la sua effi  cacia di attenuazione del suono, è di 
importanza basilare la correttezza della scelta, dell'applicazione e della 
manutenzione del prodotto nonché della formazione del personale.
La mancata osservanza delle istruzioni per l'uso di questo dispositivo 
di protezione personale o l'uso non corretto del prodotto, che va 
indossato per tutto il periodo di esposizione, possono comportare 
rischi per la salute dell'utente, danni gravi o pericolosi per la vita o 
invalidità permanente.

UTILIZZO CONFORME
Queste cuffi  e antirumore sono state progettate per proteggere dagli 
eff etti nocivi del rumore. 
Queste cuffi  e antirumore devono essere utilizzate esclusivamente in 
combinazione con i caschi di sicurezza industriali specifi cati nelle 
presenti istruzioni per l’uso.
Per l'adattamento, la regolazione e la manutenzione delle cuffi  e 
antirumore, si prega di seguire le indicazioni contenute nelle presenti 
istruzioni per l’uso.

VALORI DI ATTENUAZIONE SONORA
Queste cuffi  e antirumore  possono essere fi ssate solo all'incavo 
posteriore e centrale dei seguenti caschi di sicurezza Milwaukee:
Casco di sicurezza BOLTTM 200
Casco di sicurezza BOLTTM 100
L'incavo posteriore è illustrato nella fi gura A a pagina 1.
L'incavo centrale è illustrato nella fi gura B a pagina 1.
Verifi care i valori esatti di attenuazione del suono.
A = frequenza
B = valore di isolamento acustico Mf
C = deviazione standard Sf
D = protezione presunta

FISSARE LE CUFFIE ANTIRUMORE AL CASCO
Vedere le immagini.
Durante l’operazione di fi ssaggio al casco, il logo MILWAUKEE deve 
essere sempre rivolto verso l'alto.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Vedere le immagini.
Assicurarsi che il prodotto non sia danneggiato prima di fi ssarlo al 
casco. Se le cuffi  e risultano danneggiate, smaltirle immediatamente e 
usarne delle nuove. 
1. Prima di indossare il casco, ripiegare verso l'esterno le cuffi  e 

antirumore fi ssate. Se le cuffi  e antirumore non sono ripiegate 
verso l'esterno, tirare i gusci verso l'esterno fi nché non si sente un 
clic. Non allontanare ulteriormente le staff e o i gusci dopo il clic.

2. Dopo aver indossato il casco, posizionare i gusci sulle orecchie e 
spingerli verso l'interno lungo la staff a superiore fi no a farli scattare 
in posizione con un clic su entrambi i lati.

3. Tenere il casco e spostare i gusci in modo tale che i cuscinetti 
isolanti racchiudano completamente le orecchie. I cuscinetti 
devono aderire con una pressione uniforme intorno alle orecchie.

4. Assicurarsi che i gusci e le staff e non vengano bloccati durante 
l'uso.
AVVISO: I cuscinetti isolanti devono aderire perfettamente alla 
testa. A tale scopo, se possibile, infi lare i capelli dietro le orecchie 
o legarli. Se i cuscinetti non aderiscono perfettamente alla testa, 
l'effi  cacia dell’attenuazione del suono da parte delle cuffi  e 
antirumore potrebbe essere compromessa.

Indossare le cuffi  e antirumore durante tutto il soggiorno in un 
ambiente rumoroso.

CONSERVAZIONE, CURA, TRASPORTO 
Conservare le cuffi  e antirumore in luogo fresco ed asciutto. Proteggere 
dal gelo e dalla luce diretta del sole. Proteggere da polvere, grasso e 
sostanze chimiche. 
Pulire l'esterno delle cuffi  e antirumore e i cuscinetti isolanti con un 
panno umido e sapone neutro. Non immergere in acqua e non pulire 
con acetone. Asciugare con un panno pulito. Dopo la pulizia, 
ispezionare tutti i componenti per verifi care che non vi siano danni o 
segni di usura.
Non utilizzare detergenti, disinfettanti o prodotti chimici per la pulizia. 
Le cuffi  e antirumore devono essere trasportate nella loro 
confezione. 
Alcune sostanze chimiche possono avere un eff etto negativo sul 
prodotto. Per ulteriori informazioni in merito, contattare il produttore.
Conservare la protezione dell’udito in modo che i cuscinetti isolanti 
non vengano compressi, altrimenti potrebbero danneggiarsi.

DURATA DI UTILIZZO CONSIGLIATA
Le cuffi  e antirumore possono essere utilizzate fi no a 5 anni dalla data 
di produzione. 
La data di produzione è riportata sulla clip di fi ssaggio e sulla 
confezione.

MATERIALI UTILIZZATI
Staff a di fi ssaggio su casco acciaio al carbonio (fi lo d'acciaio),
   Acetale, poliammide

Gusci   ABS
Inserti   Polietere
Cuscinetti isolanti polietere e glicerina
Coperture per cuscinetti PVC

OMOLOGAZIONI
Queste cuffi  e antirumore soddisfanno i requisiti della norma 
armonizzata EN 352-3:2020 e della direttiva (UE) 2016/425. 
L'esame UE del tipo è stato eseguito dall'organismo notifi cato 2834, 
CCQS Certifi cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 
AKK1, Ireland.
L’organismo notifi cato n. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, è 
responsabile del rispetto dei requisiti di conformità. 
La dichiarazione di conformità è disponibile su www.milwaukeetool.eu.

APPROVAZIONI PER IL REGNO UNITO
Questa protezione dell'udito è conforme ai requisiti della norma EN 
352-3:2002 e del Regolamento (UE) 2016/425 (anche nella versione 
modifi cata secondo la legge del Regno Unito).
L'organismo notifi cato n. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
Londra, SW1V 1LW, United Kingdom, ha eff ettuato l'esame del tipo nel 
Regno Unito.
L'organismo notifi cato n° 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, è 
responsabile del rispetto dei requisiti di conformità.
La dichiarazione di conformità per la Gran Bretagna è disponibile sul 
sito www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI
Leggere attentamente le 
istruzioni per l'uso prima di 
mettere in funzione 
l'elettroutensile.

2777 Marchio di conformità europeo

0321 Marchio di conformità 
britannico

ESPAÑOL
MODELO
La gama de productos de Milwaukee incluye orejeras para distintas 
aplicaciones, así como para su uso general en la industria.
Encontrará la denominación específi ca del modelo en el embalaje.
Estas orejeras se fi jan a una protección facial o de cabeza y son 
compatibles con los siguientes cascos protectores de Milwaukee 
(véase la siguiente tabla).
Modelo Denominación Casco protector compatible de 

Milwaukee
4932478878 Orejeras BOLTTM

LP
Casco protector BOLTTM 200
Casco protector BOLTTM 100

4932478877 Orejeras BOLTTM

HP
Casco protector BOLTTM 200
Casco protector BOLTTM 100

Peso de las orejeras BOLTTM LP: 310 g
Peso de las orejeras BOLTTM HP: 350 g

INDICACIONES DE SEGURIDAD
Le rogamos que tenga en cuenta las indicaciones de este manual de 
instrucciones para la colocación, el ajuste y los cuidados de esta 
protección auditiva.
En zonas ruidosas se han de llevar puestas las orejeras de forma 
continua. 
Se debe comprobar regularmente la capacidad de funcionamiento de 
las orejeras una vez colocadas y fi jadas.
Las siguientes circunstancias pueden afectar negativamente el efecto 
protector de las orejeras: – Cabello largo suelto – cabello grueso 
recogido – pendientes – patilla de las gafas – vello facial – mascarilla 
de protección respiratoria/arnés de cabeza – fundas higiénicas de las 
almohadillas de sellado.
El valor S/R indicado se basa en la atenuación de un nivel sonoro 
continuo. Es posible que estas orejeras no sean apropiadas para 
usarlas como protección contra ruidos intermitentes o impulsivos o 
tonos elevados en un rango de fuentes sonoras en las que 
predominen las bajas frecuencias.
En caso de que se dañen las orejeras, abandonar inmediatamente la 
zona ruidosa.
La colocación de fundas higiénicas sobre las almohadillas de sellado 
puede afectar el efecto atenuante de ruidos de las orejeras.
No se puede modifi car o alterar este producto. Utilice solo piezas de 
repuesto originales de Milwaukee.
Las orejeras y especialmente las almohadillas de sellado pueden sufrir 
desgastes con el paso del tiempo. Compruebe periódicamente si el 
producto presenta grietas o fugas.
La atenuación de ruidos se puede ver afectada si se lleva puesto otro 
equipo de protección, como, por ejemplo, gafas protectoras o 
mascarillas de protección respiratoria. En caso de duda, póngase en 
contacto con su responsable de seguridad.
Llevar puestas las orejeras atenúa también los ruidos ambientales, lo 
cual puede afectar la percepción de señales de advertencia y de 
comunicaciones importantes. Preste atención a la hora de seleccionar 
el producto para que sea el adecuado para su entorno de trabajo de 
forma que pueda seguir percibiendo comunicaciones importantes y 
señales de emergencia.
Las orejeras fi jadas al casco cumplen la norma EN 352-3 y se 
encuentran disponibles en gamas de tamaños pequeños, medianos y 
grandes. La gama de tamaños medianos es la adecuada para la 
mayoría de los usuarios. La gama de tamaños pequeños y grandes ha 
sido diseñada para usuarios a los que no les vienen bien las orejeras 
medianas fi jadas al casco. Para que el producto pueda desplegar todo 
su efecto de atenuación de ruidos es imprescindible que la selección, 
la formación, la aplicación y los cuidados sean correctos.
Si se incumplen las indicaciones de uso para este equipo de 
protección individual o no se lleva puesto el producto de forma 
correcta durante todo el tiempo de exposición al ruido, ello puede 
provocar riesgos para la salud del usuario, así como producir daños 
graves o mortales o alguna discapacidad permanente.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
Estas orejeras se usan para protegerse de los efectos dañinos del 
ruido. 
Estas orejeras solo se pueden utilizar en combinación con los cascos 
protectores de uso industrial mencionados en este manual de 
instrucciones.
Le rogamos que tenga en cuenta las indicaciones de este manual de 
instrucciones para la colocación, el ajuste y los cuidados de las 
orejeras.

VALORES DE AISLAMIENTO ACÚSTICO
Estas orejeras solo se pueden fi jar a la ranura posterior y central de 
los siguientes cascos protectores de Milwaukee:
Casco protector BOLTTM  200
Casco protector BOLTTM  100
Se muestra la ranura posterior en la ilustración A de la página 1.
Se muestra la ranura central en la ilustración B de la página 1.
Por favor, controle los valores exactos de atenuación de ruidos.
A = Frecuencia
B = Valor de aislamiento acústico Mf
C = Desviación estándar Sf
D = Protección obtenida

SUJETAR LAS OREJERAS AL CASCO
Véanse las ilustraciones.
Al fi jar el casco, el logotipo de MILWAUKEE debe apuntar siempre 
hacia arriba.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Véanse las ilustraciones.
Asegúrese de que el producto no está dañado antes de fi jarlo al 
casco. Si la protección auditiva estuviese dañada, deséchela 
inmediatamente y utilice un par nuevo. 
1. Plegar hacia fuera las orejeras ya fi jadas antes de colocarse el 

casco. Si las orejeras no están desplegadas, tirar de las cápsulas 
hacia fuera hasta que se oiga un clic. Después de este sonido de 
clic, no volver a doblar excesivamente los arcos o las cápsulas.

2. Tras colocarse el casco, posicionar las cápsulas en los oídos y 
tirar del arco superior hacia dentro hasta que se oiga como queda 
enclavado en ambos lados.

3. Mantener sujeto el casco y ajustar las cápsulas desplazándolas de 
forma que las almohadillas de sellado cubran las orejas por 
completo. Las almohadillas deben quedar colocadas con una 
presión uniforme alrededor de las orejas.

4. Asegúrese de que las cápsulas y el arco no se bloquean mientras 
se lleven puestas las orejeras.
NOTA: Las almohadillas de sellado deben quedar estrechamente 
ajustadas a la cabeza. Para ello, y si fuese posible, colocarse el 
cabello detrás de las orejas o recogérselo. Si las almohadillas no 
quedan estrechamente ajustadas a la cabeza, ello puede ser 
negativo para el efecto de atenuación de ruidos de las orejeras.

Llevar puestas las orejeras durante todo el tiempo que se 
permanezca en un entorno ruidoso.

ALMACENAMIENTO, CUIDADO, TRANSPORTE 
Almacenar las orejeras en un lugar fresco y seco. Protegerlas de las 
heladas y de la radiación solar directa. Protegerlas del polvo, la grasa 
y las sustancias químicas. 
Limpiar la parte exterior de las orejeras y las almohadillas de sellado 
con un paño húmedo y un jabón suave. No sumergirlas en agua y no 
limpiarlas con acetona. Secarlas frotándolas con un paño limpio. Tras 
la limpieza, examinar todos los componentes para comprobar si 
presentan daños o desgaste.
No utilizar ningún tipo de detergente, desinfectante o producto 
químico. 
Las orejeras se han de transportar en su propio embalaje. 
Determinadas sustancias químicas pueden tener efectos negativos en 
el producto. Podrá recibir más información al respecto contactando al 
fabricante.
Guardar la protección auditiva de forma que las almohadillas de 
sellado no resulten comprimidas dado que, de lo contrario, se podrían 
ver dañadas.

VIDA ÚTIL RECOMENDADA
Estas orejeras se pueden usar hasta 5 años a partir de la fecha de 
fabricación. 
La fecha de fabricación está indicada en el clip de sujeción y en el 
embalaje.

MATERIALES UTILIZADOS
Arco de sujeción del casco Acero al carbono (cable musical 
   de acero), acetal, poliamida
Cápsulas   ABS
Insertos   Poliéter
Almohadillas de sellado Poliéter y glicerina
Tapas de las almohadillas PVC

HOMOLOGACIONES
Estas orejeras cumplen los requisitos de la norma armonizada 
EN 352-3:2020 y del reglamento de la UE 2016/425. 
El examen UE de tipo fue efectuado por el organismo notifi cado Nº 
2834, CCQS Certifi cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 
AKK1, Ireland.
El organismo notifi cado Nº 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, es 
responsable del cumplimiento de los requisitos de conformidad. 
Encontrará la declaración de conformidad en www.milwaukeetool.eu.

HOMOLOGACIONES PARA GRAN BRETAÑA
Esta protección auditiva cumple los requisitos de la norma 
EN 352-3:2002 y del reglamento de la UE 2016/425 (también en la 
versión modifi cada conforme a la legislación británica).
El organismo notifi cado Nº 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
Londres, SW1V 1LW, United Kingdom, ha efectuado el examen de tipo 
para el Reino Unido.
El organismo notifi cado Nº 0321, SATRA Technology Centre, 
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, 
UK, es responsable del cumplimiento de los requisitos de 
conformidad.
Encontrará la declaración de conformidad para Gran Bretaña en www.
milwaukeetool.eu.

SÍMBOLOS
Lea las instrucciones 
detenidamente antes de 
conectar la herramienta
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PORTUGUÊS
MODELO
O sortimento de produtos da Milwaukee inclui protetores auriculares 
tipo cápsula para diversas aplicações e a utilização geral na indústria.
A designação do modelo específi co consta na embalagem.
Estes protetores auriculares tipo cápsula são fi xados no capacete ou 
na proteção facial e são compatíveis com os seguintes capacetes da 
Milwaukee (veja a seguinte tabela).
Modelo Descrição Capacete compatível da 

Milwaukee
4932478878 Protetor auricular tipo 

cápsula BOLTTM LP
Capacete BOLTTM 200
Capacete BOLTTM 100

4932478877 Protetor auricular tipo 
cápsula BOLTTM HP

Capacete BOLTTM 200
Capacete BOLTTM 100

Peso do protetor auricular BOLTTM LP: 310 g
Peso do protetor auricular BOLTTM HP: 350 g

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Para a adaptação, o ajuste e os cuidados do protetor auricular é favor 
observar as instruções no presente manual.
O protetor auricular tipo cápsula sempre deve ser usado em zonas de 
ruído. 
Verifi que periodicamente o funcionamento do protetor auricular tipo 
cápsula fi xado.
As seguintes circunstâncias podem prejudicar o efeito de proteção do 
protetor auricular tipo cápsula: – cabelos compridos soltos – cabelo 
espesso atado – brincos – hastes de óculos – pelo facial – máscara /
fi ta para a cabeça – revestimentos higiénicos nas almofadas de 
vedação.
O valor SNR indicado baseia-se no isolamento acústico de um nível 
sonoro contínuo. Este protetor auricular tipo cápsula eventualmente 
não é adequado como proteção contra eventos de ruído irregulares ou 
impulsivos ou contra sons agudos em uma gama com fontes de ruído 
principalmente de baixa frequência.
Saia imediatamente da zona de ruído em caso de danifi cação do 
protetor auricular em cápsula.
A fi xação de revestimentos higiénicos nas almofadas de vedação 
pode infl uenciar o efeito isolador do protetor auricular tipo cápsula.
Este produto não deve ser modifi cado ou alterado. Use 
exclusivamente as peças de reposição originais da Milwaukee.
Protetores auriculares tipo cápsula e particularmente as almofadas de 
vedação podem desgastar com o tempo. Verifi que periodicamente se 
o produto tem fi ssuras ou fugas.
O isolamento acústico pode ser prejudicado pela utilização de outros 
equipamentos de proteção como, p. ex., óculos de proteção ou 
máscaras respiratórias. Em caso de dúvida consulte o seu 
responsável pela segurança.
A utilização de protetores auriculares também isola os ruídos 
ambientais, o que pode infl uenciar a perceção de sinais de alerta e de 
comunicação importante. Selecione um produto que corresponda com 
o seu ambiente de trabalho para que possa continuar a ouvir a 
comunicação importante e os sinais de emergência.
Protetores auriculares tipo cápsula fi xados no capacete correspondem 
com a norma EN 352-3 e vendem-se em tamanho médio, pequeno e 
grande. O tamanho médio é adequado para a maioria de utilizadores. 
O tamanho pequeno e grande foi projetado para utilizadores para os 
quais protetores auriculares médios fi xados no capacete não são 
adequados. Para que o produto possa produzir o seu pleno efeito de 
isolamento acústico, a seleção, instruções, a aplicação e os cuidados 
corretos são indispensáveis.
A inobservância das instruções de utilização para este equipamento 
de proteção pessoal ou a utilização incorreta do produto durante todo 
o período de exposição pode causar riscos de saúde para o utilizador, 
danos graves ou riscos de vida ou uma defi ciência permanente.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
Este protetor auricular tipo cápsula destina-se à proteção contra os 
efeitos nocivos do ruído. 
O protetor auricular tipo cápsula só deve ser utilizado em combinação 
com os capacetes industriais indicados no presente manual de 
instruções.
Para a adaptação, o ajuste e os cuidados do protetor auricular tipo 
cápsula é favor observar as instruções no presente manual.

VALORES DE ISOLAMENTO ACÚSTICO
Este protetor auricular só deve ser fi xado no entalhe traseiro e central 
dos seguintes capacetes da Milwaukee:
Capacete BOLTTM  200
Capacete BOLTTM  100
O entalhe traseiro está representado na fi gura A na página 1.
O entalhe central está representado na fi gura B na página 1.
Por favor, verifi que os valores de isolamento acústico exatos.
A = Frequência

B = Valor de isolamento Mf
C = Desvio padrão Sf
D = Proteção suposta

FIXAÇÃO DO PROTETOR AURICULAR TIPO CÁPSULA NO 
CAPACETE
Veja as fi guras
Quando à fi xação no capacete o logotipo da MILWAUKEE sempre 
deve estar alinhado para cima.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
Veja as fi guras
Assegure-se de que o produto não esteja danifi cado antes de fi xá-lo 
no capacete. Se o protetor auricular estiver danifi cado, descarte-o 
imediatamente e use sempre um par novo. 
1. Vire os protetores auriculares tipo cápsula fi xados no capacete 

para o exterior antes de colocar o capacete na cabeça. Se as 
cápsulas não estiverem viradas para o exterior, puxe-as para o 
exterior até um som de clique for ouvido. Depois do som de clique, 
não continue a puxar as hastes ou as cápsulas para o exterior.

2. Depois de colocar o capacete na cabeça, posicione as cápsulas 
nas orelhas e deslize-as para trás na haste superior até elas 
engatarem de forma audível nos dois lados.

3. Segure o capacete e deslize as cápsulas de forma que as 
almofadas de vedação envolvam completamente as orelhas. As 
almofadas devem envolver as orelhas completas com uma 
pressão uniforme.

4. Assegure-se de que as cápsulas e as hastes não sejam 
bloqueadas durante a utilização.
NOTA: As almofadas de vedação devem encostar bem na cabeça. 
Para tal, deslize o cabelo para trás das orelhas ou ate-o, caso 
possível. Se as almofadas não encostarem bem na cabeça, o 
efeito de isolamento acústico do protetor auricular tipo cápsula 
pode ser prejudicado.

Use o protetor auricular tipo cápsula durante toda a estadia num 
ambiente barulhento.

ARMAZENAMENTO, CUIDADOS, TRANSPORTE
Armazene o protetor auricular tipo cápsula em um lugar fresco e seco. 
Proteja-o contra geada e a luz direta do sol. Proteja-o contra pó, graxa 
e substâncias químicas. 
Limpe o exterior do protetor auricular tipo cápsula e as almofadas de 
vedação com um pano húmido e sabão suave. Não imerja-o em água 
e não limpe-o com acetona. Seque-o com um pano limpo. Depois da 
limpeza, assegure-se de que todos os componentes não estejam 
danifi cados ou desgastados.
Não use agentes de limpeza, desinfetantes ou produtos químicos para 
a limpeza. 
O protetor auricular tipo cápsula sempre deve ser transportado 
na sua embalagem. 
Determinadas substâncias químicas podem ter um efeito negativo 
para o produto. Outras informações são dadas pelo fabricante.
Guarde o protetor auricular de forma que as almofadas de vedação 
não sejam comprimidas para evitar que sejam danifi cadas.

TEMPO DE VIDA ÚTIL RECOMENDADO
O protetor auricular tipo cápsula pode ser usado até 5 anos após a 
data de fabricação. 
A data de fabricação consta no clipe de fi xação e na embalagem.

MATERIAIS UTILIZADOS
Haste de fi xação do capacete aço de carbono (corda de aço), 
   acetal, poliamida
Cápsulas   ABS
Inserções   Poliéter
Almofada de vedação Poliéter e glicerina
Revestimentos das almofadas PVC

APROVAÇÕES
Este protetor auricular tipo cápsula cumpre os requisitos dos 
documentos normativos harmonizados EN 352-3:2020 e do 
regulamento (UE) 2016/425. 
O exame de tipo UE foi realizado pelo organismo notifi cado 2834, 
CCQS Certifi cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 
AKK1, Ireland.
Organismo notifi cado n° 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, é 
responsável pelo cumprimento dos requisitos de conformidade. 
A declaração de conformidade consta em www.milwaukeetool.eu.

APROVAÇÕES PARA A GRÃ-BRETANHA
Este protetor auricular cumpre as exigências da norma EN 352-3:2002 
e do regulamento (UE) 2016/425 (também na versão alterada nos 
termos das leis britânicas).
O organismo notifi cado n° 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, realizou o exame de tipo UK.
O organismo notifi cado n° 0321, SATRA Technology Centre, 
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, 
UK, é responsável pelo cumprimento dos requisitos de conformidade.
A declaração de conformidade para a Grã-Bretanha consta em www.
milwaukeetool.eu.

SÍMBOLOS
Leia atentamente o manual de 
instruções antes de colocar a 
máquina em funcionamento.
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NEDERLANDS
MODEL
Het productassortiment van Milwaukee omvat gehoorkappen voor 
verschillende toepassingen en het algemene gebruik in de industrie.
De specifi eke modelbenaming staat op de verpakking vermeld.
Deze gehoorkap wordt op een hoofd- of gelaatsbescherming bevestigd 
en is compatibel met de volgende veiligheidshelmen van Milwaukee 
(zie onderstaande tabel).
Model Benaming Compatibele Milwaukee 

veiligheidshelm
4932478878 BOLTTM LP 

Gehoorkap
BOLTTM 200 Veiligheidshelm
BOLTTM 100 Veiligheidshelm

4932478877 BOLTTM HP 
Gehoorkap

BOLTTM 200 Veiligheidshelm
BOLTTM 100 Veiligheidshelm

Gewicht van de BOLTTM LP Gehoorkap: 310 g
Gewicht van de BOLTTM HP Gehoorkap: 350 g

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Neem voor het aanpassen, instellen en reinigen van deze gehoorkap 
de instructies in deze handleiding in acht.
In omgevingen met veel lawaai moet de gehoorkap ononderbroken 
worden gedragen. 
De correcte werking van de bevestigde gehoorkap moet regelmatig 
worden gecontroleerd.
De volgende omstandigheden kunnen de beschermende werking van 
gehoorkap negatief beïnvloeden: – lang haar, open gedragen – dik 
haar, samengebonden – oorsieraden – brilbeugel – gezichtshaar – 
ademhalingsmasker/hoofdband – hygiënehoezen op de 
afdichtkussens.
De aangegeven SNR-waarde is gebaseerd op de isolatie van een 
continu geluidsniveau. Deze gehoorkap is mogelijk niet geschikt als 
bescherming tegen onregelmatig of impulsachtig optredende geluiden 
of tegen hoge tonen in een bereik met hoofdzakelijk laagfrequente 
geluidsbronnen.
Verlaat de omgeving met veel lawaai direct in geval van schade aan 
de gehoorkap.
Door het aanbrengen van hygiënehoezen op de afdichtkussens kan de 
geluidsisolerende werking van de gehoorkap negatief worden 
beïnvloed.
Dit product mag niet gemodifi ceerd of veranderd worden. Gebruik 
uitsluitend originele reserveonderdelen van Milwaukee.
Gehoorkappen en vooral de afdichtkussens kunnen na verloop van tijd 
slijten. Controleer het product regelmatig op scheurtjes en waarborg 
dat de afdichtkussens goed afsluiten.
De geluidsisolatie kan negatief worden beïnvloed door het dragen van 
andere beschermingsmiddelen, zoals bijv. een veiligheidsbril of een 
ademhalingsmasker. Neem in geval van twijfel contact op met uw 
veiligheidsfunctionaris.
Het dragen van een gehoorbescherming dempt ook 
omgevingsgeluiden, hetgeen ook gevolgen kan hebben voor de 
waarneming van waarschuwingssignalen en belangrijke communicatie. 
Let bij de keuze van een product op dat het voldoet aan de 
arbeidsomstandigheden, zodat u belangrijke communicatie en 
noodsignalen blijft horen.
Op de helm bevestigde gehoorkappen voldoen aan de norm EN 352-3 
en zijn verkrijgbaar in middelgrote, kleine en grote maten. De 
middelgrote maat is geschikt voor de meeste gebruikers. De kleine en 
grote maten zijn ontwikkeld voor gebruikers bij wie de middelgrote, 
aan de helm bevestigde gehoorkappen niet passen. De juiste keuze, 
scholing, toepassing en reiniging zijn absoluut noodzakelijk om te 
waarborgen het product zijn volle, geluiddempende werking kan 
ontplooien.
Het negeren van de gebruiksaanwijzingen voor deze persoonlijke 
beschermingsmiddelen resp. het niet-correcte dragen van het product 
tijdens de complete blootstellingsduur kan gezondheidsschadelijke 
gevolgen voor de gebruiker en ernstige of levensgevaarlijke schade of 
een blijvende handicap tot gevolg hebben.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
Deze gehoorkap is bedoeld als bescherming tegen schadelijke 
gevolgen door lawaai. 
Deze gehoorkap mag alleen worden gebruikt met de in deze 
handleiding aangegeven, industriële veiligheidshelmen.
Neem voor het aanpassen, instellen en reinigen van deze gehoorkap 
de instructies in deze handleiding in acht.

GELUIDSISOLATIEWAARDEN
Deze gehoorkap kan alleen aan de achterste en middelste 
uitsparingen van de volgende veiligheidshelmen van Milwaukee 
worden bevestigd:
BOLTTM 200 Veiligheidshelm
BOLTTM 100 Veiligheidshelm
De achterste uitsparing wordt getoond op afbeelding A op pagina 1.
De middelste uitsparing wordt getoond op afbeelding A op pagina 1.
Controleer de exacte geluidsisolatiewaarden.
A = frequentie
B = geluidsisolatiewaarde Mf
C = standaardafwijking Sf
D = vooronderstelde bescherming

GEHOORKAP AAN DE HELM BEVESTIGEN
Zie afbeeldingen.
Bij de bevestiging aan de helm moet het MILWAUKEE-logo steeds 
naar boven wijzen.

MONTAGEHANDLEIDING
Zie afbeeldingen.
Waarborg dat het product niet beschadigd is als u het aan de helm 
bevestigt. Voer de gehoorbescherming af als deze beschadigd is en 
gebruik een nieuw paar. 
1. Klap de bevestigde gehoorkappen naar buiten voordat u de helm 

opzet. Als de gehoorkappen niet zijn uitgeklapt, trek du de kappen 
naar buiten totdat u een klikgeluid hoort. Trek de beugel of kappen 
na het klikgeluid niet verder uit elkaar.

2. Positioneer na het opzetten van de helm de kappen op uw oren en 
schuif de kappen op de bovenste beugel naar binnen totdat ze aan 
beide zijden hoorbaar vastklikken.

3. Houd de helm vast en verschuif de kappen zodanig dat de 
afdichtkussens uw oren volledig omsluiten. De kussens moeten 
met gelijkmatige druk rondom de oren afsluiten.

4. Waarborg dat de kappen en de beugel tijdens het dragen niet 
geblokkeerd raken.
OPMERKING: De afdichtkussens moeten dicht tegen het hoofd 
aanliggen. Doe de haren indien mogelijk achter de oren of bind ze 
samen. Als de kussens niet dicht tegen het hoofd aanliggen, kan 
de geluiddempende werking van de gehoorkap negatief worden 
beïnvloed.

Draag de gehoorkap zolang u aan harde geluiden bent 
blootgesteld.

OPSLAG, REINIGING, TRANSPORT 
De gehoorkap op een koele en droge plaats bewaren. Tegen vorst en 
directe zonnestraling beschermen. Tegen stof, vet en chemische 
substanties beschermen. 
De buitenzijde van de gehoorkappen en de afdichtkussens met een 
vochtige doek en een milde zeep reinigen. Niet onderdompelen in 
water en niet reinigen met aceton. Met een schone doek droogwrijven. 
Na de reiniging alle onderdelen op schade of slijtageverschijnselen 
controleren.
Geen reinigingsmiddelen, desinfectiemiddelen of chemische producten 
voor de reiniging gebruiken. 
De gehoorkap moet in de verpakking worden getransporteerd. 
Bepaalde chemische substanties kunnen een negatief eff ect hebben 
op het product. Voor meer informatie hierover verwijzen wij naar de 
fabrikant.
Bewaar de gehoorbescherming op een zodanige manier dat de 
afdichtkussens niet ingedrukt worden. Ze zouden anders beschadigd 
raken.

AANBEVOLEN GEBRUIKSDUUR
De gehoorkap kan tot 5 jaar vanaf productiedatum worden gebruikt. 
De productiedatum staat op de bevestigingsclip en de verpakking 
vermeld.

GEBRUIKTE MATERIALEN
Bevestigingsbeugel aan de helm Koolstofstaal (stalen snaar), 
   acetal, polyamide
Kappen   ABS
Inlays   polyether
Afdichtkussens  polyether en glycerine
Kussenafdekking  pvc

CERTIFICATEN
Deze gehoorkap voldoet aan de vereisten van de geharmoniseerde 
norm EN 352-3:2020 en de verordening (EU) 2016/425. 
Het EU-typeonderzoek werd uitgevoerd door de aangemelde instantie 
nr. 2834, CCQS Certifi cation Services Limited, Block 1 
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, 
Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
De aangemelde instantie nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, is 
verantwoordelijk voor de inachtneming van de conformiteitsvereisten. 
De verklaring van overeenstemming vindt u op www.milwaukeetool.eu.

TOELATINGEN VOOR GROOT-BRITTANNIË
Deze gehoorbescherming voldoet aan de vereisten van de norm 
EN 352-3:2002 en de verordening (EU) 2016/425 (ook in de volgens 
Brits recht aangepaste uitvoering).
De aangemelde instantie nr. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, 
Pimlico, London, SW1V 1LW, United Kingdom, heeft het 
EU-typeonderzoek uitgevoerd.
De aangemelde instantie nr. 0321, SATRA Technology Centre, 
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, 
UK, is verantwoordelijk voor de inachtneming van de 
conformiteitsvereisten.
Voor de verklaring van overeenstemming voor Groot-Brittannië 
verwijzen wij naar www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLEN
Graag instructies zorgvuldig 
doorlezen vóórdat u de 
machine in gebruik neemt.
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DANSK
MODEL
I produktsortimentet fra Milwaukee indgår kophøreværn til forskellige 
anvendelser og til generel industriel brug.
Det specifi kke modelnavn fremgår af emballagen.
Dette kophøreværn monteres på et hoved- eller ansigtsværn og 
passer til følgende sikkerhedshjelme fra Milwaukee (se tabel 
nedenfor).
Model beskrivelse Kompatibel Milwaukee-

sikkerhedshjelm
4932478878 BOLTTM LP 

kophøreværn
BOLTTM 200 sikkerhedshjelm
BOLTTM 100 sikkerhedshjelm

4932478877 BOLTTM HP 
kophøreværn

BOLTTM 200 sikkerhedshjelm
BOLTTM 100 sikkerhedshjelm

Vægt, BOLTTM LP kophøreværn: 310 g
Vægt, BOLTTM HP kophøreværn: 350 g

SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Følg venligst instruktionerne i denne vejledning for montering, 
indstilling og vedligeholdelse af dette høreværn.
Anvend altid kophøreværnet i områder med støj. 
Kontrollér regelmæssigt, om det påmonterede høreværn virker.
Følgende forhold kan begrænse kophøreværnets beskyttende 
virkning: – Langthår, løsthængende – Tykt hår, sat op – Øresmykker 
– Brilleetui – Ansigtshår – Respirationsmaske/pandebånd – 
Hygiejneovertræk på puderne.
Den oplyste SNR-værdi er baseret på dæmpningen af et kontinuerligt 
støjniveau. Dette høreværn er muligvis ikke egnet til beskyttelse mod 
uregelmæssig eller impulsagtig støj eller høje lyde i et område med 
overvejende lavfrekvente støjkilder.
Hvis kophøreværnet bliver beskadiget, skal du straks forlade 
støjområdet.
Brug af hygiejneovertræk på puderne kan påvirke kophøreværnets 
støjdæmpende eff ekt.
Dette produkt  må ikke modifi ceres eller ændres. Brug altid kun 
originale reservedele fra Milwaukee.
Ørekopperne, og især puderne, kan blive slidt med tiden. Produktet 
skal derfor regelmæssigt kontrolleres for revner eller utætheder.
Brug af andet sikkerhedsudstyr, f.eks beskyttelsesbriller eller 
åndedrætsværn kan nedsætte høreværnets støjdæmpende eff ekt. 
Hvis du er i tvivl, så kontakt den sikkerhedsansvarlige.
Brug af høreværn dæmper også lyde fra omgivelserne, hvilket kan 
gøre det sværere at høre advarselssignaler og vigtig kommunikation. 
Sørg for at vælge et produkt, der passer til dit arbejdsmiljø, så du 
fortsat kan høre vigtig kommunikation og nødsignaler.
Ørekopper til montering på hjelm er i overensstemmelse med kravene 
i standarden EN 352-3 og fås i størrelserne medium, small og large. 
Størrelse medium passer til de fl este brugere. Størrelserne i small og 
large er designet til brugere, som ikke kan passe de hjelmmonterede 
ørekopper i størrelse medium. For optimalt udbytte af den 
støjdæmpende eff ekt, er valg af korrekt størrelse, instruktion, brug og 
vedligeholdelse afgørende.
Manglende overholdelse af instruktionerne for brug af dette personlige 
værnemiddel eller ukorrekt brug af produktet i hele 
eksponeringsperioden kan resultere i sundhedsfare for brugeren, 
alvorlig eller livstruende sygdom eller permanent invaliditet.

TILTÆNKT FORMÅL
Dette kophøreværn er beregnet til at beskytte mod skadelig 
støjpåvirkning. 
Dette kophøreværn må kun bruges sammen med de sikkerhedshjelme 
til industriel brug, der fremgår af denne betjeningsvejledning.
Følg venligst instruktionerne i denne vejledning vedrørende montering, 
indstilling og vedligeholdelse af kophøreværnet.

LYDISOLERINGSVÆRDIER
Dette kophøreværn skal monteres i den bagerste og midterste 
fordybning på følgende sikkerhedshjelme fra Milwaukee: 
BOLTTM  200 sikkerhedshjelm
BOLTTM  100 sikkerhedshjelm
Fordybningen bagtil er vist på billede A på side 1.
Fordybningen midtfor er vist på billede B på side 1.
Kontroller venligst de nøjagtige støjniveauværdier.
A = frekvens
B = isoleringsværdi Mf
C = standardafvigelse Sf
D = forventet beskyttelse

MONTERING AF KOPHØREVÆRN PÅ HJELM
Se billeder.
I forbindelse med montering på hjelmen skal MILWAUKEE-logoet altid 
vende opad.

MONTERINGSVEJLEDNING
Se billeder.
Start med at undersøge produktet for skader, inden du monterer det på 
hjelmen. Hvis høreværnet er beskadiget, skal du bortskaff e det med 
det samme og bruge et nyt par. 
1. Klap ørekopperne ud, inden du tager hjelmen på. Hvis 

ørekopperne ikke er klappet ud, skal du trække ud i kopperne, 
indtil det siger klik. Efter det har sagt klik, må bøjlen eller kopperne 
ikke trækkes yderligere fra hinanden.

2. Når du har taget hjelmen på, skal du placere ørekopperne på 
ørerne og trykke på den øverste bøjle, så de trykkes ind på plads 
med et klik.

3. Justér ørekopperne, mens du holder hjelmen på plads, så puderne 
sidder helt tæt omkring ørerne. Påfør jævnt tryk omkring ørerne, 
så ørekopperne slutter helt tæt.

4. Sørg for, at ørekopperne og bøjlen ikke blokeres under brug.
BEMÆRK: Puderne skal slutte helt tæt ind til hovedet. Tag evt. 
håret væk fra ørerne eller sæt det op. Hvis puderne ikke slutter tæt 
ind til hovedet, kan kophøreværnets støjdæmpende eff ekt 
forringes.

Bliv ved med at have kophøreværnet på, så længe du opholder 
dig i et støjende miljø.

OPBEVARING, VEDLIGEHOLDELSE OG TRANSPORT 
Kophøreværnet skal opbevares køligt og tørt. Beskyttet mod frost og 
direkte sollys. Beskyttet mod støv, fedt og kemiske stoff er. 
Rengør ydersiden af   høreværnet og puderne med en fugtig klud og 
mild sæbe. Må ikke nedsænkes i vand eller rengøres med acetone. 
Tørres af med en ren klud. Undersøg alle dele for skader eller slitage 
efter rengøring.
Brug ikke rengøringsmidler, desinfektionsmidler eller kemiske 
produkter til rengøring. 
Kophøreværnet skal transporteres i originalemballagen. 
Visse kemiske stoff er kan påvirke produktet negativt. Henvend dig til 
producenten for yderligere information.
Sørg for, at puderne ikke er presset sammen under opbevaring af 
kophøreværnet, da puderne kan tage skade.

ANBEFALET BRUGSTID
Kophøreværnet kan bruges i op til 5 år fra fremstillingsdatoen. 
Fremstillingsdatoen fremgår af monteringsklemmen og på emballagen.

ANVENDTE MATERIALER
Hjelmmonteringsbøjle carbonstål (stålwire),acetal, 
   polyamid
Ørekopper   ABS
Indlæg   polyether
Puder   polyether og glycerin
Pudebeskyttere  PVC

GODKENDELSER
Dette kophøreværn er i overensstemmelse med kravene i den 
harmoniserede standard EN 352-3:2020 og forordningen (EU) 
2016/425. 
EU-typeafprøvningen blev udført af det bemyndigede organ 2834, 
CCQS Certifi cation Services Limited, blok 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Det bemyndigede organ nr.  2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, er 
ansvarlig for at overholde kravene om overensstemmelse. 
Overensstemmelseserklæringen fi nder du på www.milwaukeetool.eu.

UK GODKENDELSER
Dette høreværn er i overensstemmelse med kravene i standarden EN 
352-3:2002 og forordningen (EU) 2016/425. (også som indført i britisk 
lov og ændret).
Den britiske typeafprøvning blev udført af det bemyndigede organ nr. 
1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, London, SW1V 1LW, 
United Kingdom.
Det bemyndigede organ nr.  0321, SATRA Technology Centre, 
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, 
UK, er ansvarlig for at overholde kravene om overensstemmelse.
Den britiske overensstemmelseserklæring fi nder du på www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLER
Læs brugsanvisningen nøje 
før ibrugtagning.

2777 Europæisk 
overensstemmelsesmærke

0321 Britisk 
overensstemmelsesmærkning

NORSK
MODELL
Produktsortimentet fra Milwaukee omfatter øreklokker for forskjellige 
anvendelser og for generell bruk i industrien.
Den spesifi kke modellbetegnelsen befi nner seg på emballasjen.
Disse øreklokkene blir festet på et hode- hhv. ansiktsvern og er 
kompatible med følgende vernehjelmer fra Milwaukee (se tabellen 
nedenfor).
Modell Beskrivelse Kompatibel Milwaukee-vernehjelm
4932478878 BOLTTMTM LP 

øreklokker
BOLTTMTM 200 vernehjelm
BOLTTMTM 100 vernehjelm

4932478877 BOLTTMTM HP 
øreklokker

BOLTTMTM 200 vernehjelm
BOLTTMTM 100 vernehjelm

Vekt BOLTTMTM LP øreklokker: 310 g
Vekt BOLTTMTM HP øreklokker: 350 g

SIKKERHETSANVISNINGER
Følg opplysningene i denne veiledningen om tilpassing, innstilling og 
stell av dette hørselsvernet.
Øreklokkene skal alltid brukes i støyområder. 
Kontroller regelmessig at de festede øreklokkene virker riktig.
Følgende omstendigheter kan virke negativt på øreklokkenes 
beskyttelsesvirkning: – Langt, løst hår – tykt hår bundet sammen 
– øresmykker – brillebøyler – ansiktshår – åndedrettsmaske/hodebånd 
– hygienisk putevar på tetningspute.
Den angitte SNR-verdien baserer seg på dempingen av et kontinuerlig 
lydnivå. Disse øreklokkene egner seg muligens ikke til beskyttelse mot 
støyhendelser som oppstår uregelmessig eller impulsaktig, eller mot 
høye toner i et område med overveiende lavfrekvente støykilder.
Forlat støyområdet øyeblikkelig hvis øreklokkene blir skadet.
Når det settes hygieniske putevar på tetningsputene, kan dette påvirke 
øreklokkenes lyddempende virkning.
Dette produktet må ikke modifi seres eller endres. Bruk utelukkende 
originale reservedeler fra Milwaukee.
Øreklokker og særlig tetningsputer kan bli slitt med tiden. Kontroller 
regelmessig om produktet har revner eller er utett.
Lyddempingen kan påvirkes hvis det brukes annet verneutstyr, som 
f.eks. vernebriller eller åndedrettsmasker. Henvend deg til din 
sikkerhetsansvarlige hvis du er i tvil.
Bruk av hørselsvern demper også lyder fra omgivelsene, noe som kan 
påvirke oppfattelsen av varselsignaler og viktig kommunikasjon. Pass 
på at du velger et produkt som passer til dine arbeidsomgivelser, slik 
at du fremdeles hører viktig kommunikasjon og nødsignaler.
Øreklokker som er festet til hjelmen er i samsvar med standarden 
EN 352-3 og leveres i middels, små og store størrelsesområder. 
Middels størrelsesområde passer for de fl este brukerne. Det lille og 
det store størrelsesområdet er dimensjonert for brukere som de 
middels store øreklokkene som er festet på hjelmen ikke passer til. For 
at produktets lyddempende virkning skal være så omfattende som 
mulig, er riktig valg, opplæring, bruk og stell absolutt nødvendig.
Hvis bruksanvisningene for dette personlige verneutstyret ikke blir 
fulgt, hhv. hvis produktet ikke blir brukt forskriftsmessig under hele 
eksponeringstiden, kan dette forårsake en helsemessig risiko for 
brukeren, og føre til alvorlige eller livstruende skader eller varig 
funksjonshemning.

FORMÅLSMESSIG BRUK
Disse øreklokkene tjener til beskyttelse mot skadelige virkninger fra 
støy. 
Disse øreklokkene skal kun brukes i forbindelse med de industrielle 
vernehjelmene som er nevnt i denne bruksveiledningen.
Følg opplysningene i denne veiledningen om tilpassing, innstilling og 
stell av disse øreklokkene.

STØYDEMPNINGSVERDIER
Disse øreklokkene kan kun festes på den bakre og midterste 
utsparingen på følgende vernehjelmer fra Milwaukee:
BOLTTMTM  200 vernehjelm
BOLTTMTM  100 vernehjelm
Den bakre utsparingen blir vist på bilde A på side 1.
Den midterste utsparingen blir vist på bilde B på side 1.
Kontroller de nøyaktige lyddempingsverdiene.
A = frekvens
B = lyddempingsverdi Mf
C = standard avvik Sf
D = antatt beskyttelse

FESTE ØREKLOKKENE PÅ HJELMEN
Se bilder.
Når øreklokkene festes på hjelmen, må MILWAUKEE-logoen alltid 
være rettet oppover.

MONTERINGSVEILEDNING
Se bilder.
Kontroller at produktet ikke har skader før det festes på hjelmen. Hvis 
hørselsvernet er skadet, skal det omgående kasseres og et nytt par 
skal tas i bruk. 
1. Brett de festede øreklokkene utover før du tar på deg hjelmen. Når 

øreklokkene ikke er brettet ut, trekk klokkene utover til det høres et 
klikk. Ikke trekk bøylene eller klokkene lengre fra hverandre etter 
klikklyden.

2. Når hjelmen er satt på, sett klokkene på ørene og skyv dem 
innover på den øvre bøylen, til de smekker hørbart inn på begge 
sider.

3. Hold fast i hjelmen og skyv klokkene slik at tetningsputene slutter 
helt rundt ørene. Putene skal ligge med et jevnt trykk rundt ørene.

4. Kontroller at klokker og bøyle ikke kan blokkeres under bruk.
MERK: Tetningsputene må ligge tett mot hodet. Stryk håret om 
mulig bak ørene eller bind det sammen. Når putene ikke ligger tett 
mot hodet, kan dette påvirke øreklokkenes lyddempende virkning.

Bruk øreklokkene hele tiden mens du oppholder deg i støyete 
omgivelser.

OPPBEVARING, PLEIE, TRANSPORT 
Øreklokkene skal oppbevares tørt og kjølig. Skal beskyttes mot frost 
og direkte sollys. Skal beskyttes mot støv, fett og kjemiske stoff er. 
Vask øreklokkenes ytterside og tetningsputene med en fuktig klut og 
en mild såpe. Skal ikke dyppes i vann eller rengjøres med aceton. Gni 
tørr med en ren klut. Etter vask skal alle delene undersøkes for skader 
eller tegn på slitasje.
Ikke bruk rengjøringsmidler, desinfeksjonsmidler eller kjemiske 
produkter til rengjøring. 
Øreklokkene skal transporteres i innpakningen. 
Bestemte kjemiske stoff er kan ha en negativ virkning på produktet. 
Produsenten kan gi fl ere opplysninger om dette.
Hørselsvernet skal oppbevares slik at tetningsputene ikke blir 
sammentrykket, ellers kan de skades.

ANBEFALT BRUKSVARIGHET
Øreklokkene kan brukes i opptil 5 år fra produksjonsdato. 
Produksjonsdato er merket på festeklipsen og på innpakningen.

BRUKTE MATERIALER
Hjelmfestebøyle Karbonstål (stålstrengetråd), acetal, polyamid
Klokker ABS
Innlegg Polyeter
Tetningsputer Polyeter og glyserin
Putetildekninger PVC

GODKJENNINGER
Disse øreklokkene er i samsvar med kravene i den harmoniserte 
standarden EN 352-3:2020 og forordningen (EU) 2016/425. 
EU-typegodkjennelsesprøven ble gjennomført av nevnt organ 2834, 
CCQS Certifi cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 
AKK1, Ireland.
Det nevnte organet nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, er 
ansvarlig for at samsvarskravene overholdes. 
Samsvarserklæringen fi nner du på www.milwaukeetool.eu.

GODKJENNINGER FOR STORBRITANNIA
Dette hørselsvernet er i samsvar med kravene i standarden 
EN 352-3:2002 og forordningen (EU) 2016/425 (også i den utførelsen 
som er endret etter britisk rett).
Det nevnte organet nr. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom,  har gjennomført 
UK-typegodkjennelsesprøven.
Det nevnte organet nr. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, er 
ansvarlig for at samsvarskravene overholdes.
Samsvarserklæringen for Storbritannia fi nner du på www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLER
Les nøye gjennom 
bruksanvisningen før 
maskinen tas i bruk.

2777 Europeisk samsvarsmerke

0321 Britisk samsvarsmerke

SVENSKA
MODELL
Milwaukees produktsortiment omfattar hörselskyddskåpor för olika 
typer av användning, liksom för den allmänna användningen inom 
industrin.
Den särskilda modellbeteckningen fi nns angiven på förpackningen.
Denna hörselskyddskåpa fästs på ett huvud- resp. ansiktsskydd och är 
kompatibel med följande skyddshjälmar från Milwaukee (se tabellen 
nedan).
Modell Beskrivning Kompatibel Milwaukee-skyddshjälm
4932478878 BOLTTM LP hörselskyddskåpa BOLTTM 200 
skyddshjälm
BOLTTM 100 skyddshjälm
4932478877 BOLTTM HP hörselskyddskåpa BOLTTM 200 
skyddshjälm
BOLTTM 100 skyddshjälm
Model Description Compatible Milwaukee helmet
4932478878   BOLT TM LP 

Earmuff s
BOLT TM 200 Safety Helmet
BOLT TM 100 Safety Helmet

4932478877 BOLT TM HP 
Earmuff s

BOLT TM 200 Safety Helmet
BOLT TM 100 Safety Helmet

Vikt BOLTTM LP hörselskyddskåpa: 310 g
Vikt BOLTTM HP hörselskyddskåpa: 350 g

SÄKERHETSANVISNINGAR
För anpassning, inställning och skötsel av det här hörselskyddet, 
observera anvisningarna i den här bruksanvisningen.
I bullrig miljö ska hörselskyddskåpan bäras hela tiden. 
Funktionen hos den fastsatta hörselskyddskåpan ska kontrolleras 
regelbundet.
Följande omständigheter kan påverka hörselskyddskåpans skyddande 
verkan: – långt hår, utsläppt – tjockt hår, uppsatt – örhängen – 
glasögonbågar – ansiktshår– andningsskyddsmask/huvudband – 
hygienöverdrag på tätningsdynorna.
Det angivna SNR-värdet är baserat på isolering av en kontinuerlig 
ljudnivå. Den här hörselskyddskåpan är eventuellt inte lämplig som 
skydd mot buller som uppträder oregelbundet eller impulsmässigt eller 
mot höga toner i ett område med övervägande lågfrekventa ljudkällor.
Lämna omedelbart bullerområdet om hörselskyddskåpan är skadad.
Användning av hygienöverdrag på tätningsdynorna kan påverka 
hörselskyddskåpans ljuddämpande verkan.
Den här produkten får inte modifi eras eller förändras. Använd 
uteslutande originalreservdelar från Milwaukee.
Hörselskyddskåpor och i synnerhet tätningsdynor kan förslitas med 
tiden. Kontrollera regelbundet om det fi nns sprickor eller otätheter på 
produkten.
Ljuddämpningen kan påverkas genom att annan skyddsutrustning 
används, som t.ex. skyddsglasögon eller andningsskyddsmasker. 
Vänd dig i tveksamma fall till ditt skyddsombud.
När ett hörselskydd används isoleras även ljud från omgivningen, 
vilket kan påverka om man hör varningssignaler eller viktig information. 
Se när du väljer produkt till att den är lämplig för din arbetsmiljö så att 
du även fortsättningsvis hör viktig kommunikation och nödsignaler.
Hörselskyddskåpor fästa på en hjälm motsvarar normen EN 352-3 och 
fi nns att få i små, medelstora och stora storlekar. Den medelstora 
storleken passar för de fl esta användare. De små resp. stora 
storlekarna är utformade för användare för vilka de medelstora 
hörselskyddskåporna som är fästa på hjälmen inte passar. För att 
produkten ska kunna ge den kompletta ljuddämpande verkan är rätt 
val, utbildning, användning och skötsel absolut nödvändigt.
Att ignorera anvisningarna om användningen av den här personliga 
skyddsutrustningen resp. att inte bära produkten på korrekt sätt under 
hela exponeringstiden kan leda till hälsorisker för användaren eller 
orsaka allvarliga eller livsfarliga skador eller varaktiga funktionshinder.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Dessa hörselskyddskåpor är till för att skydda mot skadliga eff ekter av 
buller. 
Dess hörselskyddskåpor får endast användas tillsammans med de 
industriella skyddshjälmar som anges i den här bruksanvisningen.
För anpassning, inställning och skötsel av det här 
hörselskyddskåporna, observera anvisningarna i den här 
bruksanvisningen.

LJUDDÄMPNINGSVÄRDEN
Dessa hörselskyddskåpor kan endast fästas på ursparningen baktill 
och i mitten på följande skyddshjälmar från Milwaukee:
BOLTTM 200 skyddshjälm
BOLTTM 100 skyddshjälm
Den bakre ursparningen fi sas i bild A på sida 1.
Ursparningen i mitten visas i bild B på sida 1.
Kontrollera de exakta ljuddämpningsvärdena.
A = frekvens
B = ljuddämpningsvärde Mf
C = standardavvikelse Sf
D = antaget skydd

FÄSTA HÖRSELSKYDDSKÅPORNA PÅ HJÄLMEN
Se bilder.
Vid fastsättningen på hjälmen måste MILWAUKEE-logotypen vara 
vänd uppåt.

MONTERINGSANVISNING
Se bilder.
Försäkra dig om att produkten inte är skadad innan du fäster den på 
hjälmen. Om hörselskyddet skulle vara skadat, avfallshantera det 
omgående och använd ett nytt par hörselkåpor. 
1. Fäll ut de fastsatta hörselskyddskåporna innan du tar på hjälmen. 

Om hörselskyddskåporna inte är utfällda, dra kåporna utåt tills ett 
klickljud hörs. Dra inte isär byglarna eller kåporna längre efter att 
klickljudet har hörts.

2. Efter att du har tagit på hjälmen, placera kåporna över öronen och 
skjut dem inåt på den övre bygeln tills de hörbart hakar fast på 
båda sidorna.

3. Håll fast hjälmen och förskjut kåporna så att tätningsdynorna 
fullständigt omsluter öronen. Dynorna ska ligga runt öronen med 
ett jämt fördelat tryck.

4. Försäkra dig om att kåporna och byglarna inte blockeras medan 
du bär dem.
OBS: Tätningsdynorna måst ligga an tätt mot huvudet. Dra därför 
håret bakom öronen eller sätt upp håret. Om dynorna inte ligger an 
tätt mot huvudet kan hörselskyddskåpornas ljuddämpande verkan 
påverkas.

Bär hörselskyddskåporna under hela den tid som du vistas i en 
bullrig miljö.

LAGRING, SKÖTSEL, TRANSPORT 
Förvara hörselskyddskåporna svalt och torrt. Skydda mot frost och 
direkt solstrålning. Skydda mot damm, fett och kemiska ämnen. 
För rent utsidan på hörselskyddskåporna och tätningsdynorna med en 
fuktig trasa och mild tvål. Doppa inte ner i vatten, gör inte rent med 
aceton. Torka torrt med en ren trasa. Undersök alla delar efter 
rengöringen för att se om det fi nns skador eller tecken på förslitning.
Använd inget rengöringsmedel, desinfektionsmedel eller kemiska 
produkter för rengöring. 
Hörselskyddskåporna måste transporteras i sin förpackning. 
Vissa kemiska ämnen kan påverka produkten negativt. Mer 
information om detta får du från tillverkaren.
Förvara hörselskyddet så att tätningsdynorna inte trycks ihop eftersom 
detta kan leda till att de skadas.

REKOMMENDERAD ANVÄNDNINGSTID
Kapselhörselkåporna kan användas upp till 5 år från och med 
tillverkningsdatumet. 
Tillverkningsdatumet är markerat på fästklämman och på 
förpackningen.

ANVÄNDA MATERIAL
Hjälmfästbygel  karbonsål (stålsträngstråd), acetal, 
   polyamid
Kåpor   ABS
Inlägg   polyeter
Tätningsdynor  polyeter och glycerin
Dynöverdrag  PVC

GODKÄNNANDEN
Dessa hörselskyddskåpor uppfyller kraven i den harmoniserande 
normen EN 352-3:2020 och förordningen (EU) 2016/425. 
EU-typprovningen utfördes av det anmälda organet 2834, CCQS 
Certifi cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Det anmälda organet nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, är 
ansvarigt för att kraven på överenstämmelse uppfylls. 
Försäkran om överensstämmelse hittar du på www.milwaukeetool.eu.

GODKÄNNANDEN FÖR STORBRITANNIEN
Detta hörselskydd uppfyller kraven i normen EN 352-3:2002 och 
förordningen (EU) 2016/425 (även i den enligt brittisk rätt ändrade 
versionen).

Det anmälda organet nr. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, har utfört UK-typprovningen.
Det anmälda organet nr 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, är 
ansvarigt för att kraven på överenstämmelse uppfylls.
Försäkran om överensstämmelse för Storbritannien fi nns på www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLER
Läs instruktionen noga innan 
du startar maskinen.

2777 Europeisk märkning om 
överensstämmelse

0321 Brittisk symbol för 
överenstämmelse

SUOMI
MALLI
Milwaukeen tuotevalikoimaan sisältyy sekä eri käyttötarkoituksiin että 
yleiseen teollisuuskäyttöön soveltuvia kuulosuojaimia.
Tarkka mallinimike on merkitty pakkauksen päälle.
Nämä kuulokemalliset kuulosuojaimet kiinnitetään suojakypärään tai 
kasvosuojaimeen ja ne sopivat yhteen seuraavien Milwaukee-
suojakypärien kanssa (katso seuraava taulukko).
Malli Kuvaus Yhteensopiva Milwaukee-

suojakypärä
4932478878 BOLTTM LP 

-kuulosuojaimet
BOLTTM 200 -suojakypärä
BOLTTM 100 -suojakypärä

4932478877 BOLTTM HP 
-kuulosuojaimet

BOLTTM 200 -suojakypärä
BOLTTM 100 -suojakypärä

BOLTTM LP -kuulosuojaimien paino: 310 g
BOLTTM HP -kuulosuojaimien paino: 350 g

TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET
Ole hyvä ja noudata näiden kuulosuojaimien sovittamisessa, 
säätämisessä ja hoidossa tässä käyttöohjeessa annettuja ohjeita.
Melualueilla kuulosuojaimia tulee käyttää jatkuvasti. 
Kypärään kiinnitettyjen kuulosuojaimien toimivuus tulee tarkastaa 
säännöllisesti.
Seuraavat tekijät voivat vaikuttaa haitallisesti kuulosuojaimien 
suojaustehoon: – Pitkät avoimet hiukset – paksut yhteensidotut hiukset 
– korvakorut – silmälasien sangat –kasvojen karvoitus – hengityssuoja/
päähihna – tiivistetyynyjen päällä olevat hygieniasuojat.
Ilmoitettu SNR-arvo on laskettu jatkuvan äänentason perusteella. 
Nämä kuulosuojaimet eivät mahdollisesti sovellu suojaamaan 
epäsäännöllisiltä tai sykäyksittäin esiintyviltä melupäästöiltä tai 
ensisijaisesti matalataajuuksisissa melunlähteissä ilmeneviltä korkeilta 
ääniltä.
Jos kuulosuojaimet vahingoittuvat, poistu välittömästi melualueelta.
Hygieniasuojien käyttö tiivistetyynyjen päällä voi vaikuttaa haitallisesti 
kuulosuojainten äänenvaimennustehoon.
Tätä tuotetta ei saa muokata eikä muuttaa. Käytä ainoastaan 
alkuperäisiä Milwaukee-varaosia.
Kuulosuojaimet ja varsinkin tiivistetyynyt voivat kulua ajan mittaan. 
Tarkasta säännöllisesti, onko tuotteessa repeämiä tai epätiiviyksiä.
Muiden suojaimien kuten esim. suojalasien tai hengityssuojaimien 
käyttö voi vaikuttaa haitallisesti äänenvaimennustehoon. Kysy 
epäselvissä tapauksissa neuvoa turvallisuusvaltuutetultasi.
Kuulosuojaimien käyttö vaimentaa myös ympäristön ääniä, ja tämä voi 
vaikuttaa varoitusmerkkien ja tärkeän kommunikaation 
havaitsemiseen. Huolehdi siitä, että valitsemasi tuote vastaa 
työympäristöäsi, niin että kuulet edelleen tärkeän kommunikaation ja 
hätämerkit.
Kypärään kiinnitetyt kuulosuojaimet vastaavat standardia EN 352-3 ja 
ne on saatavana keskimääräisenä, pienenä ja suurena kokoalueena. 
Keskimääräinen kokoalue sopii useimmille käyttäjille. Pieni ja suuri 
kokoalue on tarkoitettu niille käyttäjille, joille keskikokoiset, kypärään 
kiinnitetyt kuulosuojaimet eivät sovi. Oikea valinta, koulutus, käyttö ja 
hoito ovat välttämättömiä, jotta tämä tuote voi tarjota koko 
äänenvaimennustehonsa.
Näiden henkilösuojaimien käyttöohjeiden noudattamatta jättäminen tai 
tuotteen virheellinen käyttö altistumisen koko keston ajan voi aiheuttaa 
käyttäjälle terveydellisiä riskejä sekä johtaa vaikeisiin tai 
hengenvaarallisiin vaurioihin tai jatkuvaan vammaisuuteen.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Näitä kuulosuojaimia käytetään suojaamaan käyttäjää melun 
haitallisilta vaikutuksilta 
Näitä kuulosuojaimia saa käyttää ainoastaan yhdessä tässä 
käyttöohjeessa nimettyjen teollisuussuojakypärien kanssa.
Ole hyvä ja noudata kuulosuojaimien sovittamisessa, säätämisessä ja 
hoidossa tässä käyttöohjeessa annettuja ohjeita.

ÄÄNENVAIMENNUSARVOT
Nämä kuulosuojaimet voidaan kiinnittää ainoastaan seuraavien 
Milwaukee-suojakypärien taempaan ja keskeiseen aukkoon:
BOLTTM  200 -suojakypärä
BOLTTM  100 -suojakypärä
Taempi aukko on kuvattu kuvassa A sivulla 1.
Keskeinen aukko on kuvattu kuvassa B sivulla 1.
Ole hyvä ja tarkasta tarkat äänenvaimennusarvot.
A = Taajuus
B = Äänen vaimennusarvo Mf
C = Vakiopoikkeama Sf
D = Oletettu suojaus

KUULOSUOJAINTEN KIINNITTÄMINEN KYPÄRÄÄN
Katso kuvat.
Kypärään kiinnitettäessä MILWAUKEE-merkin tulee aina näyttää 
ylöspäin.

ASENNUSOHJE
Katso kuvat.
Varmista, ettei tuote ole vahingoittunut, ennen kuin kiinnität sen 
kypärään. Jos kuulosuojaimet ovat vahingoittuneet, hävitä ne heti ja 
käytä uutta suojainparia. 
1. Käännä kypärään kiinnitetyt kuulosuojaimet ulospäin ennen 

kypärän pukemista päähän. Jos kuulosuojaimet eivät ole 
käännettynä ulospäin, vedä niitä ulospäin, kunnes kuulet 
napsahduksen. Älä vedä sankaa tai kuuloketta enää enemmän 
erilleen napsahduksen kuultuasi.

2. Kun olet asettanut kypärän päähäsi, sijoita kuulokkeet korviesi 
päälle ja työnnä niitä ylemmällä sangalla sisäänpäin, kunnes ne 
napsahtavat kuultavasti molemmin puolin paikalleen.

3. Pidä kypärästä kiinni ja työnnä kuulokkeita niin, että tiivistetyynyt 
ympäröivät korvia täysin. Tyynyjen tulee puristua tasaisesti korvien 
ympärille.

4. Varmista, ettei kuulokkeita tai sankoja työnnetä paikaltaan käytön 
aikana.
VIITE: Tiivistetyynyjen tulee olla tiiviisti päätä myöten. Tätä varten 
vedä hiukset korvien taakse tai sido ne yhteen, mikäli mahdollista. 
Jos tyynyt eivät ole tiiviisti päätä myöten, niin tämä voi vaikuttaa 
haitallisesti kuulosuojaimen melunvaimennustehoon.

Kuulosuojaimia on käytettävä koko meluisassa ympäristössä 
oleskelun ajan.

VARASTOINTI, HOITO, KULJETUS 
Säilytä kuulosuojaimet viileässä ja kuivassa. Suojaa pakkaselta ja 
suoralta auringonpaisteelta. Suojaa pölyltä, rasvalta ja kemikaaleilta. 
Puhdista kuulosuojaimien ulkopinta ja tiivistetyynyt kostealla liinalla ja 
miedolla saippualla. Älä upota veteen äläkä puhdista asetonilla. Pyyhi 
kuivaksi puhtaalla liinalla. Tarkasta puhdistamisen jälkeen, onko 
kuulosuojaimien osissa vaurioita tai kulumisilmiöitä.
Älä käytä puhdistamiseen mitään puhdistusaineita, desinfi ointiaineita 
tai kemiallisia tuotteita. 
Kuulosuojaimia täytyy kuljettaa niiden pakkauksessa. 
Tietyillä kemiallisilla aineilla voi olla haitallinen vaikutus tuotteeseen. 
Tarkempia tietoja saat valmistajalta.
Säilytä kuulosuojaimet niin, ettei tiivistetyynyjä paineta kokoon, koska 
ne voivat vahingoittua siitä.

SUOSITELTU KÄYTÖN KESTO
Kuulosuojaimia voidaan käyttää enintään 5 vuoden ajan 
valmistuspäivästä lukien. 
Valmistuspäivä on merkitty kiinnityssolkeen ja pakkauksen päälle.

KÄYTETYT VALMISTUSAINEET
Sanka kypärään kiinnittämiseksi hiiliteräs (teräskielilanka), asetaali, 
   polyamidi
Kuulokkeet   ABS
Pehmusteet   polyeetteri
Tiivistetyynyt   polyeetteri ja glyseriini
Tyynynpeitteet  PVC

HYVÄKSYNNÄT
Nämä kuulosuojaimet vastaavat sovelletun standardin EN 352-3:2020 
sekä EU-asetuksen 2016/425 vaatimuksia. 
EU-tyyppitarkastuksen on suorittanut ilmoitettu laitos nro 2834: CCQS 
Certifi cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Ilmoitettu laitos nro 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown 
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, on vastuussa 
standardinmukaisuusvaatimusten noudattamisesta. 
Löydät vaatimustenmukaisuusvakuutuksen osoitteesta www.
milwaukeetool.eu.

HYVÄKSYNNÄT ISOSSA-BRITANNIASSA
Nämä kuulosuojaimet vastaavat standardin EN 352-3:2002 sekä 
EU-asetuksen 2016/425 vaatimuksia (myös Yhdistyneen 
Kuningaskunnan lainsäädäntöön mukautetussa muodossa).
Ilmoitettu laitos nro 1105: CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, on suorittanut 
UK-tyyppitarkastuksen.
Ilmoitettu laitos nro 0321: SATRA Technology Centre, Wyndham Way, 
Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, on 
vastuussa standardinmukaisuusvaatimusten noudattamisesta.
Ison-Britannian vaatimustenmukaisuusvakuutus löytyy sivulta www.
milwaukeetool.eu.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ
ΜΟΝΤΕΛΟ
Η γκάμα των προϊόντων της Milwaukee περιλαμβάνει 
ωτοασπίδες για διάφορες εφαρμογές, καθώς επίσης για τη γενική 
χρήση στη βιομηχανία.
Η ειδική ονομασία του μοντέλου βρίσκεται πάνω στη συσκευασία.
Αυτές οι ωτοασπίδες στερεώνονται στο προστατευτικό κάλυμμα 
προσώπου ή κεφαλής και είναι συμβατές με τα ακόλουθα 
προστατευτικά κράνη τής Milwaukee (βλέπε τον παρακάτω 
πίνακα).
Μοντέλο Περιγραφή Συμβατό προστατευτικό κράνος 

τής Milwaukee
4932478878 Ωτοασπίδες 

BOLTTM LP
Προστατευτικό κράνος BOLTTM

200 
Προστατευτικό κράνος BOLTTM

100
4932478877 Ωτοασπίδες 

BOLTTM ΗP
Προστατευτικό κράνος BOLTTM

200 
Προστατευτικό κράνος BOLTTM

100

Βάρος των ωτοασπίδων BOLTTM LP: 310 g
Βάρος των ωτοασπίδων BOLTTM ΗP: 350 g

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Για την προσαρμογή, ρύθμιση και φροντίδα αυτών των 
ωτοασπίδων παρακαλούμε να λαμβάνετε υπόψη σας τις 
υποδείξεις σ' αυτές τις οδηγίες.
Σε θορυβώδεις χώρους πρέπει να χρησιμοποιούνται οι 
ωτοασπίδες συνεχώς. 
Η λειτουργικότητα των στερεωμένων ωτοασπίδων πρέπει να 
ελέγχεται τακτικά.
Οι ακόλουθες περιστάσεις θα μπορούσαν να επηρεάσουν την 
προστατευτική επίδραση των ωτοασπίδων: – Ανοιχτά, μακριά 
μαλλιά – Πίσω δεμένα, πυκνά μαλλιά – Σκουλαρίκια – Σκελετοί 
γυαλιών – Γένια – Μάσκα προστασίας της αναπνοής/
Κεφαλόδεσμος – Υγιεινές επικαλύψεις των μαξιλαριών 
ηχομόνωσης.
Η δεδομένη τιμή SNR βασιζόμενη στη μόνωση συνεχών ήχων. 
Αυτές οι ωτοασπίδες ενδεχομένως να μην είναι κατάλληλες για 
την προστασία από περιοδικά ή παλμικά παρουσιαζόμενους 
θορύβους ή υψηλούς τόνους ηχητικών πηγών κυρίως χαμηλής 
συχνότητας.
Εγκαταλείψτε αμέσως το θορυβώδη χώρο, όταν υποστούν οι 
ωτοασπίδες ζημιά.
Η προσάρτηση υγιεινών επικαλύψεων πάνω στα μαξιλάρια 
ηχομόνωσης θα μπορούσε να επηρεάσει την ηχομονωτική 
επίδραση των ωτοασπίδων.
Αυτό το προϊόν δεν επιτρέπεται να τροποποιείται ή να 
μεταβάλλεται. Να χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά 
τής Milwaukee.
Οι ωτοασπίδες και ιδίως τα μαξιλάρια ηχομόνωσης μπορεί να 
φθείρονται κατά την πάροδο του χρόνου. Να ελέγχετε το προϊόν 
για ρωγμές ή ανοίγματα διαρροής ήχου τακτικά.
Η ηχομόνωση μπορεί να επηρεάζεται από τη χρήση άλλου 
εξοπλισμού ασφαλείας, όπως π.χ. προστατευτικά γυαλιά ή 
μάσκες προστασίας της αναπνοής. Σε περίπτωση αμφιβολίας να 
απευθύνεστε στον υπεύθυνο ασφαλείας.
Τα προστατευτικά ακοής μονώνουν επίσης τους 
περιβαλλοντικούς θορύβους και μπορεί να έχουν επιπτώσεις 
κατά την αντίληψη σημάτων κινδύνου και σημαντικών κλήσεων 
επικοινωνίας. Επιλέξτε ένα προϊόν που ανταποκρίνεται στο 
εργασιακό περιβάλλον σας, ώστε να εξακολουθείτε να ακούτε τις 
σημαντικές κλήσεις επικοινωνίας και τα σήματα κινδύνου.
Οι στερεωμένες στο κράνος ωτοασπίδες ανταποκρίνονται στο 
πρότυπο EN 352-3 και διατίθενται σε μικρά, μεσαία και μεγάλα 
μεγέθη. Το μεσαίο μέγεθος ταιριάζει στους περισσότερους 
χρήστες. Το μικρό και μεγάλο μέγεθος προορίζονται για χρήστες, 
στους οποίους δεν ταιριάζει το μεσαίο μέγεθος των στερεωμένων 
στο κράνος ωτοασπίδων. Για να αναπτύσσει το προϊόν την 
καλύτερη ηχομονωτική του επίδραση, απαιτείται σωστή επιλογή, 
κατάρτιση, εφαρμογή και φροντίδα.
Σε περίπτωση μη τήρησης των υποδείξεων εφαρμογής αυτού του 
μέσου ατομικής προστασίας ή αντικανονικής χρήσης του 
προϊόντος καθ' όλη τη διάρκεια της έκθεσης μπορεί να 
προκύψουν κίνδυνοι για την υγεία του χρήστη, οδηγώντας σε 
σοβαρές ή απειλητικές για τη ζωή βλάβες ή μόνιμες αναπηρίες.

ΧΡΗΣΗ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΣΚΟΠΟ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΥ
Αυτές οι ωτοασπίδες χρησιμεύουν στην προστασία από τις 
βλαβερές επιπτώσεις θορύβων. 
Αυτές οι ωτοασπίδες πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο σε 
συνδυασμό με τα αναφερόμενα σ' αυτές τις οδηγίες χρήσεως, 
προστατευτικά κράνη για τη βιομηχανία.
Για την προσαρμογή, ρύθμιση και φροντίδα αυτών των 
ωτοασπίδων παρακαλούμε να λαμβάνετε υπόψη σας τις 
υποδείξεις σ' αυτές τις οδηγίες.

ΤΙΜΕΣ ΗΧΟΜΟΝΩΣΗΣ
Αυτές οι ωτοασπίδες μπορούν να στερεώνονται μόνο στην πίσω 
και τη μεσαία εσοχή των ακόλουθων προστατευτικών κρανών τής 
Milwaukee:
Προστατευτικό κράνος BOLTTM  200
Προστατευτικό κράνος BOLTTM  100
Η πίσω εσοχή απεικονίζεται στην απεικόνιση Α στη σελίδα 1.
Η μεσαία εσοχή απεικονίζεται στην απεικόνιση Β στη σελίδα 1.
Παρακαλούμε να ελέγχετε τις ακριβείς τιμές ηχομόνωσης.
A = Συχνότητα
B = Τιμή ηχομόνωσης Mf
C = Τυπική απόκλιση Sf
D = Θεωρητική προστασία

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΩΝ ΩΤΟΑΣΠΙΔΩΝ ΣΤΟ ΚΡΑΝΟΣ
Βλέπε απεικονίσεις.
Κατά τη στερέωση στο κράνος πρέπει να προσανατολίζεται το 
λογότυπο της MILWAUKEE πάντα προς τα πάνω.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΜΟΝΤΑΡΙΣΜΑΤΟΣ
Βλέπε απεικονίσεις.
Πριν τη στερέωση στο κράνος να βεβαιώνεστε ότι το προϊόν δεν 
φέρει ζημιές. Αν φέρουν οι ωτοασπίδες ζημιές, να τις απορρίπτετε 
σύμφωνα με τις κατά τόπο ισχύουσες σχετικές διατάξεις και να 
χρησιμοποιείτε ένα καινούργιο ζευγάρι. 
1. Πριν να φορέσετε το κράνος, να γυρίζετε τις στερεωμένες 

ωτοασπίδες προς τα έξω. Εάν δεν έχουν επεκταθεί οι 
ωτοασπίδες, τότε τραβάτε τα περιβλήματα προς τα έξω, 
μέχρι να ακουστεί ένα «κλικ». Αφού ακουστεί το «κλικ», μην 
επεκτείνετε πλέον τους βραχίονες ή τα περιβλήματα.

2. Όταν φορέσετε το κράνος, τοποθετείτε τα περιβλήματα στα 
αυτιά και ωθείτε τους επάνω βραχίονες προς τα μέσα, μέχρι 
να γαντζώσουν και από τις δύο πλευρές ακουστά.

3. Κρατάτε το κράνος και μετατοπίζετε τα περιβλήματα έτσι, 
ώστε τα μονωτικά μαξιλάρια να περικλείουν τ' αυτιά πλήρως. 
Τα μαξιλάρια πρέπει να εφαρμόζουν γύρω από τ' αυτιά με 
ομοιόμορφη πίεση.

4. Βεβαιωθείτε, ότι κατά τη διάρκεια της χρήσης δεν θα 
μπλοκάρονται τα περιβλήματα και οι βραχίονες.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ: Τα μονωτικά μαξιλάρια πρέπει να εφαρμόζουν 
κοντά στο κεφάλι. Γι' αυτό το σκοπό περνάτε τα μαλλιά κατά 
το δυνατόν πίσω από τ' αυτιά ή τα δένετε πίσω. Η κακή 
εφαρμογή των μαξιλαριών κοντά στο κεφάλι θα μπορούσε να 
επηρεάσει την ηχομονωτική επίδραση των ωτοασπίδων.

Να χρησιμοποιείτε τις ωτοασπίδες καθ' όλη τη διάρκεια της 
παραμονής σε θορυβώδη περιβάλλον.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΦΡΟΝΤΙΔΑ, ΜΕΤΑΦΟΡΑ 
Να αποθηκεύετε τις ωτοασπίδες σ' έναν ψυχρό και ξηρό χώρο. 
Προφυλάξτε τες από τον παγετό και την άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία. Προφυλάξτε τες από τη σκόνη, το γράσο και τις 
χημικές ουσίες. 
Να καθαρίζετε τις εξωτερικές πλευρές των ωτοασπίδων και τα 
μαξιλάρια ηχομόνωσης μ' ένα νωπό πανί και ήπιο σαπούνι. Μην 
τις βυθίζετε στο νερό και μην τις καθαρίζετε με ακετόνη. 
Στεγνώστε τες μ' ένα καθαρό πανί. Μετά τον καθαρισμό ελέγχετε 
όλα τα συστατικά μέρη για ζημιές ή σημάδια φθοράς.
Για τον καθαρισμό μη χρησιμοποιείτε ουσίες καθαρισμού, 
απολυμαντικά ή χημικά προϊόντα. 
Οι ωτοασπίδες πρέπει να μεταφέρονται στη συσκευασία 
τους. 
Ορισμένες χημικές ουσίες μπορεί να επηρεάζουν το προϊόν 
αρνητικά. Περαιτέρω πληροφορίες πάνω σ' αυτό λαμβάνετε από 
τον παρασκευαστή.
Να διαφυλάσσετε τα προστατευτικά ακοής έτσι, ώστε να μη 
συμπιέζονται τα μαξιλάρια ηχομόνωσης, επειδή αυτά θα 
μπορούσαν διαφορετικά να υποστούν ζημιά.

ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ
Οι ωτοασπίδες μπορούν να χρησιμοποιούνται έως και 5 έτη από 
την ημερομηνία παραγωγής. 
Η ημερομηνία παραγωγής αναφέρεται πάνω στο κλιπ στερέωσης 
και τη συσκευασία.

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΜΕΝΕΣ ΥΛΕΣ ΚΑΤΕΡΓΑΣΙΑΣ
Βραχίονες στερέωσης στο κράνος Ανθρακοχάλυβας (σύρμα χαλύβδινων 
   χορδών), ακετάλη, πολυαμίδιο
Περιβλήματα   ΑΒΣ (Ακρυλονιτρίλο-Βουταδιένιο-
   Στυρόλιο)
Πάτοι   Πολυαιθέρας
Μαξιλάρια ηχομόνωσης Πολυαιθέρας και γλυκερίνη
Κάλυμμα μαξιλαριών  PVC (πολυμερές του χλωριούχου 
   βινιλίου)

ΕΓΚΡΙΣΕΙΣ
Αυτές οι ωτοασπίδες ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις του 
εναρμονισμένου προτύπου EN 352-3:2020 και του κανονισμού 
(EΕ) 2016/425. 
Η εξέταση τύπου ΕΕ διενεργήθηκε από το διακοινωμένο φορέα 
2834, CCQS Certifi cation Services Limited, Block 1 
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Ο διακοινωμένος φορέας με τον αρ. 2777: SATRA Technology 
Europe Ltd., Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 
YN2P, Ireland, είναι υπεύθυνος για την τήρηση των απαιτήσεων 
συμμόρφωσης. 
Η δήλωση πιστότητας βρίσκεται στον ιστότοπο www.
milwaukeetool.eu.

ΕΓΚΡΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΓΑΛΗ ΒΡΕΤΑΝΙΑ
Αυτά τα προστατευτικά ακοής ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις 
του προτύπου EN 352-3:2002 και του κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 
(επίσης στην έκδοση που τροποποιήθηκε σύμφωνα με το 
βρετανικό δίκαιο).
Ο διακοινωμένος φορέας με τον αρ. 1105, CCQS UK Ltd, 25 
Wilton Rd, Pimlico, London, SW1V 1LW, United Kingdom, 
διενέργησε την εξέταση τύπου ΗΒ.
Ο διακοινωμένος φορέας με τον αρ. 0321, SATRA Technology 
Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, 
Northamptonshire, NN16 8SD, UK, είναι υπεύθυνος για την 
τήρηση των απαιτήσεων συμμόρφωσης.
Τη δήλωση συμμόρφωσης για τη Μεγάλη Βρετανία θα την βρείτε 
στον ιστότοπο www.milwaukeetool.eu.

Earmuff 
Kapselgehörschutz
Protection auditive
Cuffi  e antirumore
Orejeras
Protetor auricular tipo cápsula
Gehoorkap
Kophøreværn
Øreklokker
Hörselskyddskåpa
Kuulosuojaimet 
Ωτοασπίδες
Manşonlu koruyucu kulaklık
Kapslové chrániče sluchu
Kapsľová ochrana sluchu
Nauszniki ochronne
Fültok
Naušniki
Kapsula za zaštitu sluha
Austiņas
Apsauginės ausinės
Kapselkuulmiskaitsevahend
Противошумные наушники
Капсулни предпазители за уши
Căști antifonice
Опрема за заштита на ушите
Протишумні навушники

واقي سمع محیطي

Important operating and safety instructions
Please read and save these instructions

Wichtige Anwendungs- und Sicherheitshinweise
Bitte diese Hinweise lesen und aufbewahren

Consignes d'utilisation et de sécurité importantes
Veuillez lire ces consignes et les conserver.

Importanti istruzioni per l'uso e la sicurezza
Si prega di leggere e conservare le presenti istruzioni

Instrucciones de uso e indicaciones de seguridad 
importantes
Por favor, lea y guarde estas indicaciones

Instruções de utilização e segurança
Por favor, leia e guarde estas instruções

Belangrijke gebruiks- en veiligheidsinstructies
Lees deze instructies door en bewaar ze

Vigtig information om anvendelse og sikkerhed
Læs venligst denne vejledning igennem og gem den til senere 
brug.

Viktige bruks- og sikkerhetsinstrukser
Disse instruksene skal leses og oppbevares

Viktiga användnings- och säkerhetsanvisningar
Läs dessa anvisningar och förvara dem säkert för framtida 
referens

Tärkeitä käyttö- ja turvallisuusohjeita
Lue ja säilytä nämä ohjeet

Σημαντικές υποδείξεις εφαρμογής και ασφαλείας
Σας παρακαλούμε να διαβάσετε και φυλάξετε αυτές τις 
υποδείξεις

Önemli kullanım ve güvenlik açıklamaları
Lütfen bu açıklamaları okuyunuz ve muhafaza ediniz

Důležité pokyny k použití a bezpečnostní pokyny
Tyto pokyny si přečtěte a uschovejte

Dôležité pokyny k použitiu a bezpečnostné pokyny
Tieto pokyny si prečítajte a uschovajte

Ważne wskazówki dotyczące zastosowania i 
bezpieczeństwa
Prosimy przeczytać i zachować niniejsze instrukcje

Fontos alkalmazási és biztonsági útmutatások
Kérjük, olvassa el és őrizze meg az útmutatásokat.

Pomembni napotki za uporabo in varnostni napotki
Te napotke preberite in shranite

Važne upute o primjeni i sigurnosne upute
Molimo pročitajte i sačuvajte ove upute

Svarīgas lietošanas un drošības norādes
Lūdzu, izlasiet un ievērojiet šīs instrukcijas

Svarbūs naudojimo ir saugos nurodymai
Prašom perskaityti šiuos nurodymus ir juos išsaugoti.

Tähtsad kasutus- ja ohutusjuhised
Palun lugege juhised läbi ja hoidke need alles

Важные инструкции по применению и технике 
безопасности
Пожалуйста, прочитайте и сохраните эти инструкции

Важни указания за приложението и безопасността
Моля, прочетете тези указания и ги запазете

Instrucțiuni importante de utilizare și siguranță
Citiți și păstrați aceste instrucțiuni

Важни напомени за примена и безбедност
Прочитајте ги овие напомени и внимавајте на нив

Важливі вказівки щодо застосування та техніки 
безпеки
Прочитайте та зберігайте ці вказівки

تعلیمات ھامة للاستخدام والسلامة 
الرجاء قراءة ھذه الإرشادات وحفظھا

2 x click
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ΣΥΜΒΟΛΑ
Παρακαλώ διαβάστε 
σχολαστικά τις οδηγίες 
χρήσης πριν από την 
έναρξη λειτουργίας. 

 2777 Ευρωπαϊκό σήμα 
πιστότητας

 0321 Βρετανικό σήμα 
πιστότητας

TÜRKÇE
MODEL
Milwaukee ürün çeşitleri, her türlü uygulamaya uygun ve 
sanayide genel kullanım için manşonlu koruyucu kulaklıklar 
kapsamaktadır.
Spesifi k model adı ambalaj üzerinde bulunmaktadır.
Bu manşonlu koruyucu kulaklık baş veya yüz korumasına 
tutturulur ve Milwaukee'nin aşağıda belirtilen koruyucu baretleri 
ile uyumludur (bakınız aşağıdaki tablo).
Model Tanımlama Uyumlu Milwaukee Koruyucu 

Baret
4932478878 BOLTTM LP 

Manşonlu koruyucu 
kulaklık

BOLTTM 200 Koruyucu baret
BOLTTM 100 Koruyucu baret

4932478877 BOLTTM HP 
Manşonlu koruyucu 
kulaklık

BOLTTM 200 Koruyucu baret
BOLTTM 100 Koruyucu baret

BOLTTM LP Manşonlu koruyucu kulaklığın ağırlığı: 310 g
BOLTTM HP Manşonlu koruyucu kulaklığın ağırlığı: 350 g

GÜVENLIK UYARILARI
Bu koruyucu kulaklığın uyarlanması, ayarlanması ve temizliği için 
lütfen bu kılavuzdaki açıklamalara dikkat ediniz.
Gürültülü bölgelerde bu manşonlu koruyucu kulaklığın aralıksız 
olarak takılması gerekmektedir. 
Sabitlenmiş manşonlu koruyucu kulaklığın fonksiyonelliği düzenli 
olarak kontrol edilmek zorundadır.
Aşağıdaki durumlar manşonlu koruyucu kulaklığın koruma etkisini 
etkileyebilir: – Toplanmayan uzun saç – Bağlanmış kalın saç 
– Küpeler – Gözlük kolu – Bıyık/sakal – Solunum maskesi/Baş 
bandı – ses izolasyon yastıkları üzerindeki hijyenik kılıfl ar.
Belirtilen SNR değeri sürekli bir ses seviyesinin izolasyonuna 
dayanmaktadır. Bu manşonlu koruyucu kulaklık düzenli olmayan 
veya empülsler halinde oluşan ses olaylarına veya ağırlıklı olarak 
düşük frekanslı ses kaynakları alanındaki tiz seslere karşı 
koruma sağlamayabilir.
Manşonlu koruyucu kulaklık hasar gördüğünde gürültülü 
bölgeden derhal çıkınız.
Ses izolasyon yastıkları üzerine hijyenik kılıfl arın geçirilmesi 
manşonlu koruyucu kulaklığın ses yalıtımı etkisini etkileyebilir.
Bu ürünün modifi ye edilmesi veya değiştirilmesi yasaktır. Sadece 
orijinal Milwaukee yedek parçalar kullanınız.
Manşonlu koruyucu kulaklıklar ve özellikle ses izolasyon 
yastıkları zamanla aşınabilir. Ürünü düzenli aralıklarda çatlaklıklar 
ve sızdırmazlık yönünden kontrol ediniz.
Ses izolasyonu örn. koruyucu gözlük veya solunum maskesi gibi 
başka koruyucu donanımların kullanılmasından dolayı 
etkilenebilir. Tereddüt durumunda güvenik görevlinize 
başvurunuz.
Koruyucu kulaklık kullanılması ortam gürültüsünü de izole eder 
ve bu uyarı sinyalleri ve önemli iletişimin algılanması üzerinde de 
etkili olabilir. Önemli iletişimi ve acil durum sinyallerini duyabilmek 
için çalışma ortamınıza uygun olan bir ürün seçmeye dikkat 
ediniz.
Barete sabitlenen manşonlu koruyucu kulaklıklar EN 352-3 
standardına uygundur ve orta, küçük ve büyük boy aralığında 
temin edilebilir. Orta boy aralığı kullanıcıların çoğu için uygundur. 
Küçük ve büyük boy aralığı, barete sabitlenen orta boy, manşonlu 
koruyucu kulaklıkların uygun olmadığı kullanıcılar içindir. Ürünün 
ses izolasyon etkisini tam anlamıyla gösterebilmesi için, doğru 
seçim, eğitim, kullanım ve temizliği kaçınılmazdır.
Bu kişisel koruyucu donanımın kullanımıyla ilgili açıklamalara 
uyulmadığında veya ürün maruz kalma süresinin tamamında 
usulüne uygun takılmazsa, kullanıcı için sağlık riskleri oluşabilir, 
ağır veya hayati riski olan zararlar meydana gelebilir veya kalıcı 
şekilde engelli kalma tehlikesi söz konusudur.

KULLANIM
Bu manşonlu koruyucu kulaklık gürültünün zararlı etkilerinden 
korunmak içindir. 
Bu manşonlu koruyucu kulaklık sadece bu kullanma kılavuzunda 
anılan sanayi tipi koruyucu baretlerle birlikte kullanılmalıdır.
Bu manşonlu koruyucu kulaklığın uyarlanması, ayarlanması ve 
temizliği için lütfen bu kılavuzdaki açıklamalara dikkat ediniz.

SES AZALTMA DEĞERLERI
Bu manşonlu koruyucu kulaklık sadece Milwaukee'nin aşağıda 
belirtilen koruyucu baretlerinin arka ve orta girintilerine 
sabitlenebilir.
BOLTTM  200 Koruyucu baret
BOLTTM  100 Koruyucu baret
Arkadaki girinti 1. sayfadaki A şeklinde gösterilmektedir.
Ortadaki girinti 1. sayfadaki B şeklinde gösterilmektedir.
Lütfen tam ses izolasyon değerlerini kontrol ediniz.
A = Frekans
B = Ses Düşüş Ortalaması Mf
C = Standart Sapma Sf
D = Kabul Edilen Koruma Değeri

MANŞONLU KORUYUCU KULAKLIĞIN BARETE TAKILMASI
Bkz. şekiller.
Barete takılması sırasında MILWAUKEE logosu daima yukarı 
doğru bakmalıdır.

MONTAJ TALIMATI
Bkz. şekiller.
Barete takmadan önce ürünün hasarlı olmamasından emin 
olunuz. Koruyucu kulaklık hasarlı olduğunda, geciktirmeksizin 
bertaraf ediniz ve yeni bir çift kullanınız. 
1. Bareti başınıza takmadan önce üzerine takılmış manşonlu 

koruyucu kulaklıkları dışa doğru çeviriniz. Manşonlu koruyucu 
kulaklıklar dışa doğru çevrilmediğinde, manşonları, tık sesi 
duyulana kadar dışarı doğru çekiniz. Telleri veya manşonları 
tık sesinden sonra daha fazla ayırmayınız.

2. Baretin başa takılmasından sonra manşonları kulaklarınız 
üzerine yerleştirin ve her iki tarafında duyulur şekilde 
yerlerine oturmasına kadar üst telden içe doğru bastırınız.

3. Bareti tutun ve manşonları, ses izolasyon yastıkları kulakları 
tamamıyla kapatana kadar hizaya getiriniz. Yastıklar eşit bir 
basınçla kulakların etrafına tamamıyla yerleşmelidir.

4. Taşıma sırasında manşonlar ve tellerin bloke olmamasından 
emin olunuz.
UYARI: Ses izolasyonu sağlayan yastıklar başa iyice 
oturmalıdır. Bunun için saçlarınızı mümkün olduğu kadar 
kulaklarınızın arkasına sıyırınız veya arkadan bağlayınız. 
Yastıklar başa iyice oturmadığında manşonlu koruyucu 
kulaklığın sesi izole edici etkisi etkilenebilir.

Manşonlu koruyucu kulaklıkları sesli ortamda kaldığınız 
bütün süre boyunca takılı bırakınız.

MUHAFAZA EDILMESI, BAKIM, TAŞIMA 
Manşonlu koruyucu kulaklığı serin ve kuru bir yerde muhafaza 
ediniz. Don ve doğrudan güneş ışınlarından koruyunuz. Toz, yağ 
ve kimyasal maddelerden koruyunuz. 
Manşonlu koruyucu kulaklığın dış tarafı ve ses izolasyon 
yastıklarını nemli bir bezle ve hafi f bir sabunla temizleyiniz. 
Suyun içine batırmayınız ve asetonla temizlemeyiniz. Kuru bir 
bezle kurutunuz. Bütün parçalarını temizledikten sonra hasarlar 
veya aşınma belirtileri yönünden kontrol ediniz.
Temizlemek için temizlik deterjanları, dezenfektanlar ve kimyasal 
ürünler kullanmayınız. 
Manşonlu koruyucu kulaklık ambalajı içinde taşınmalıdır. 
Belirli kimyasal maddeler ürün üzerinde olumuz etkiye neden 
olabilir. Bununla ilgili ayrıca bilgiler için üreticiye başvurun.
Koruyucu kulaklığı, ses izolasyon yastıkları ezilmeyecek şekilde 
muhafaza ediniz, çünkü aksi halde hasar görebilirler.

TAVSIYE EDILEN KULLANIM SÜRESI
Manşonlu koruyucu kulaklık imalat tarihinden sonra 5 yıla kadar 
kullanılabilir. 
İmalat tarihi sabitleme klipsi ve ambalaj üzerinde yazılıdır.

KULLANILAN MALZEMELER
Barete sabitleme teli Karbon çelik (çelik tel), 
   Asetal, Poliyamid
Manşonlar   ABS
Pedler   Polieter
Ses izolasyon yastıkları Polieter ve gliserin
Yastık muhafazaları PVC

RUHSATLAR
Bu manşonlu koruyucu kulaklık EN 352-3:2020 sayılı 
uyumlaştırılmış standarda ve 2016/425 sayılı (AB) Direktifi nin 
gerekliliklerini yerine getirmektedir. 
AB tip incelemesi, onaylı kuruluş olan 2834, CCQS Certifi cation 
Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland, 
tarafından yapılmıştır.
Onaylı kuruluş No. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, 
uyumluluk gerekliliklerine uyulmasından sorumludur. 
Uygunluk beyanını www.milwaukeetool.eu adresinde 
bulabilirsiniz.

BÜYÜK BİRTANYA İÇİN RUHSATLAR
Bu koruyucu kulaklık EN 352-3:2002 sayılı standarda ve 
2016/425 sayılı (AB) Direktifi nin (Britanya hukukuna göre 
değiştirilmiş metniyle de) gerekliliklerini yerine getirmektedir.
Onaylı kuruluş No. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom,  BK tip incelemesini 
yapmıştır.
Onaylı kuruluş No. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, 
uyumluluk gerekliliklerine uyulmasından sorumludur.
Büyük Britanya için uygunluk beyanını www.milwaukeetool.eu 
adresinde bulabilirsiniz.

SEMBOLLER
Lütfen aleti çalıştırmadan 
önce kullanma kılavuzunu 
dikkatli biçimde okuyun.

 2777 Avrupa Uygunluk İşareti

 0321 Britanya Uygunluk İşareti

ČEŠTINA
MODEL
Sortiment výrobků společnosti Milwaukee zahrnuje kapslové chrániče 
sluchu pro různé účely použití, a pro všeobecné použití v průmyslu.
Specifi cké označení modelu je uvedeno na obalu.
Tyto kapslové chrániče sluchu se upevní na ochraně hlavy, resp. 
obličeje a je kompatibilní s následujícími ochrannými přilbami 
společnosti Milwaukee (viz následující tabulku).
Model Popis Kompatibilní ochranná přilba 

Milwaukee
4932478878 BOLTTM LP kapslové 

chrániče sluchu
BOLTTM 200 ochranná přilba
BOLTTM 100 ochranná přilba

4932478877 BOLTTM HP Kapslové 
chrániče sluchu

BOLTTM 200 Ochranná přilba
BOLTTM 100 Ochranná přilba

Hmotnost kapslových chráničů sluchu BOLTTM LP: 310 g
Hmotnost kapslových chráničů sluchu  BOLTTM HP: 350 g

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Pro přizpůsobení, nastavení a péči o tyto chrániče sluchu respektujte 
prosím pokyny v tomto návodu.
V hlučných oblastech je nutné tyto chrániče sluchu nosit průběžně. 
Funkčnost upevněných  kapslových chráničů sluchu je nutné 
pravidelně kontrolovat.
Následující okolnosti mohou ovlivnit ochranný účinek kapslových 
chráničů sluchu: – Dlouhé vlasy nošené bez zakrytí – Silné vlasy, 
svázané – Ušní ozdoby – Stranice brýlí – Ochlupení obličeje – 
Ochranná dýchací maska/Hlavová páska – Hygienické potahy na 
těsnicím polštářku.
Uvedená hodnota SNR je založená na tlumení kontinuální hladiny 
hluku. Tyto kapslové chrániče sluchu se pokud možno nehodí jako 
ochrana před nepravidelně nebo impulzně se vyskytujícími projevy 
hluku nebo před vysokými tóny v oblasti s převážně nízkofrekvenčními 
zdroji hluku.
V případě poškození kapslových chráničů sluchu je nutné oblast hluku 
bezodkladně opustit.
Upevnění hygienických potahů na těsnicích polštářcích může ovlivnit 
zvukoizolační účinek kapslových chráničů sluchu.
Tento výrobek se nesmí modifi kovat ani měnit. Používejte výlučně 
originální náhradní díly společnosti Milwaukee.
Kapslové chrániče sluchu a zvlášť těsnicí polštářky se mohou v 
průběhu času opotřebovat. Pravidelně kontrolujte, jestli tento výrobek 
nemá trhliny nebo netěsnosti.
Zvuková izolace může být ovlivněná nošením jiného ochranného 
vybavení, jako např. ochranné brýle nebo ochranné dýchací masky. V 
případě pochybností se obraťte na vašeho pracovníka zodpovědného 
za bezpečnost.
Nošení ochrany sluchu také tlumí okolní zvuky, což může mít vliv na 
vnímání výstražných signálů a důležité komunikace. Dávejte pozor na 
výběr výrobku, který odpovídá vašemu pracovnímu prostředí, abyste 
mohli i nadále slyšet důležitou komunikaci a nouzové signály.
Kapslové chrániče sluchu upevněné na přilbě odpovídají normě EN 
352-3 a jsou dostupné ve středním, malém a velkém rozsahu velikostí. 
Střední rozsah velikosti je vhodný pro většinu uživatelů. Malý a velký 
rozsah velikosti je dimenzovaný pro uživatele, kterým se nehodí 
středně velké, na přilbě upevněné kapslové chrániče sluchu. Aby mohl 
výrobek plně vykonávat svůj zvukoizolační účinek, jsou nutné správný 
výběr, školení, aplikace a péče.
Nerespektování pokynů k užívání pro tyto osobní ochranné prostředky, 
resp. nesprávné nošení výrobku během celé doby expozice může 
uživateli přivodit zdravotní rizika a vést k těžkým nebo život 
ohrožujícím poškozením nebo k trvalým postižením.

OBLAST  VYUŽITÍ
Tyto kapslové chrániče sluchu slouží pro ochranu před škodlivými 
účinky hluku. 
Tyto kapslové chrániče sluchu je možné používat pouze ve spojení s 
průmyslovými ochrannými přilbami uvedenými v tomto návodu k 
obsluze.
Pro přizpůsobení, nastavení a péči o tyto kapslové chrániče sluchu 
respektujte prosím pokyny v tomto návodu.

HODNOTY ÚTLUMU HLUKU
Tyto kapslové chrániče sluchu se mohou upevnit pouze na zadním a 
středním výřezu následujících ochranných přileb od společnosti 
Milwaukee:
Ochranná přilba BOLTTM  200
Ochranná přilba BOLTTM  100
Zadní výřez je zobrazený na obrázku A na straně 1.
Střední výřez je zobrazený na obrázku B na straně 1.
Zkontrolujte, prosím, přesné hodnoty zvukové izolace.
A = frekvence
B = hodnota utlumení Mf
C = standardní odchylka Sf
D = předpokládaná ochrana

UPEVNĚNÍ KAPSLOVÝCH CHRÁNIČŮ SLUCHU NA PŘILBĚ
Viz obrázky.
Při upevnění na přilbě musí být logo MILWAUKEE vždy vyrovnané 
směrem nahoru.

NÁVOD K MONTÁŽI
Viz obrázky.
Ujistěte se, že výrobek není poškozený, dříve než jej upevníte na 
přilbě. Pokud by měly být chrániče sluchu poškozené, neprodleně je 
zlikvidujte a použijte nový pár. 
1. Upevněné kapslové chrániče sluchu vyklopte před nasazením 

přilby směrem ven. Pokud kapslové chrániče sluchu nejsou 
vyklopené, vytáhněte kapsle ven, až bude slyšet klikající zvuk. 
Oblouk nebo kapsle po klikajícím zvuku neodtahujte dál od sebe.

2. Po nasazení přilby umístěte kapsle na uších a posuňte je na 
horním oblouku směrem dovnitř, až obě dvě strany slyšitelně 
zaskočí.

3. Přilbu pevně podržte a kapsle přesuňte tak, aby těsnicí polstrování 
úplně obepínala uši. Polstrování by měla kolem uší přiléhat s 
rovnoměrným tlakem.

4. Ujistěte se, že kapsle a oblouk nejsou během nošení blokované.
UPOZORNĚNÍ: Těsnicí polstrování musí těsně přiléhat k hlavě. K 
tomuto účelu vyhrňte vlasy pokud možno za uši nebo je svažte. 
Pokud polstrování nepřiléhají těsně k hlavě, mohou omezit 
zvukoizolační účinek kapslových chráničů sluchu.

Kapslové chrániče sluchu noste během celého pobytu v hlučném 
prostředí.

USKLADNĚNÍ, OŠETŘOVÁNÍ, PŘEPRAVA 
Kapslové chrániče sluchu skladujte v chladu a suchu. Chraňte je před 
mrazem a přímým slunečním zářením. Chraňte je před prachem a 
chemickými látkami. 
Vnější stranu kapslových chráničů sluchu a těsnicí polštářky vyčistěte 
vlhkou utěrkou a jemným mýdlem. Neponořujte do vody a nečistěte 
acetonem. Vytřete do sucha čistou utěrkou. Po vyčištění zkontrolujte 
všechny součásti, jestli nemají poškození a projevy opotřebení.
K čištění nepoužívejte žádné čisticí prostředky, dezinfekční prostředky 
nebo chemické produkty. 
Kapslové chrániče sluchu se musí přepravovat ve svém obalu. 
Určité chemické látky mohou negativně působit na výrobek. Další 
informace k tomu získáte od výrobce.
Chrániče sluchu uschovejte tak, aby se těsnicí polštářky nestlačovaly, 
protože v opačném případě se mohou poškodit.

DOPORUČENÁ DOBA POUŽITÍ
Kapslové chrániče sluchu se mohou používat do 5 roků od data 
výroby. 
Datum výroby je poznamenané na upevňovací klipse a na obalu.

POUŽITÉ MATERIÁLY
Oblouk na upevnění na přilbu Karbonová ocel (drát z ocelových 
   strun),acetal, polyamid
Kapsle   ABS
Vložky   Polyéter
Těsnicí polštářky  Polyéter a glycerin
Kryty polštářků  PVC

OSVĚDČENÍ
Tyto kapslové chrániče sluchu odpovídají požadavkům harmonizované 
normy EN 352-3:2020 a nařízení (EU) 2016/425. 
EU-zkouška konstrukčního typu byla provedena prostřednictvím 
autorizované osoby 2834, CCQS Certifi cation Services Limited, Block 
1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, 
Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Autorizovaná osoba č. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, je 
zodpovědná za dodržování požadavků shody. 
Prohlášení o shodě najdete na www.milwaukeetool.eu.

SCHVÁLENÍ PRO VELKOU BRITÁNII
Tyto chrániče sluchu odpovídají požadavkům normy EN 352-3:2002 a 
nařízení (EU) 2016/425 (také ve změněném provedení podle britského 
práva).
Autorizovaná osoba č. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, vykonala UK-zkoušku 
konstrukčního typu.
Autorizovaná osoba č. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, je 
odpovědná za dodržování požadavků shody.
Prohlášení o shodě pro Velkou Británii najdete na adrese www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLY
Před spuštěnám stroje si 
pečlivě pročtěte návod k 
používání.

 2777 Značka shody v Evropě

 0321 Britská značka shody

SLOVENSKY
MODEL
Sortiment produktov spoločnosti Milwaukee zahŕňa kapsľové ochrany 
sluchu na rozličné použitia, ako aj na všeobecné použitie v priemysle.
Špecifi cké označenie modelu sa nachádza na obale.
Táto kapsľová ochrana sluchu sa upevní na ochrane hlavy, resp. tváre 
a je kompatibilná s nasledujúcimi ochrannými prilbami spoločnosti 
Milwaukee (pozri nasledujúcu tabuľku).
Model Opis Kompatibilná ochranná prilba 

Milwaukee

4932478878 BOLTTM LP 
kapsľová ochrana 
sluchu

BOLTTM 200 ochranná prilba
BOLTTM 100 ochranná prilba

4932478877 BOLTTM HP 
kapsľová ochrana 
sluchu

BOLTTM 200 ochranná prilba
BOLTTM 100 ochranná prilba

Hmotnosť kapsľovej ochrany sluchu BOLTTM LP: 310 g
Hmotnosť kapsľovej ochrany sluchu  BOLTTM HP: 350 g

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pre prispôsobenie, nastavenie a starostlivosť o túto ochranu sluchu 
zohľadnite, prosím, pokyny v tomto návode.
V hlučných oblastiach je nutné túto ochranu sluchu nosiť priebežne. 
Funkčnosť upevnenej kapsľovej ochrany sluchu je potrebné pravidelne 
kontrolovať.
Nasledujúce okolnosti môžu ovplyvniť ochranný účinok kapsľovej 
ochrany sluchu: – Dlhé vlasy, nosené bez zakrytia – Hrubé vlasy, 
zviazané – Ušné ozdoby – Stranice okuliarov – Ochlpenie tváre – 
Ochranná dýchacia maska/Hlavová páska – Hygienické poťahy na 
tesniacom vankúšiku.
Uvedená hodnota SNR je založená na tlmení kontinuálnej hladiny 
hluku. Táto kapsľová ochrana sluchu sa podľa možnosti nehodí ako 
ochrana pred nepravidelne alebo impulzne vyskytujúcimi sa 
udalosťami hluku alebo pred vysokými tónmi v oblasti s prevažne 
nízkofrekvenčnými zdrojmi hluku.
V prípade poškodenia kapsľovej ochrany sluchu je nutné oblasť hluku 
bezodkladne opustiť.
Upevnenie hygienických poťahov na tesniacich vankúšikoch môže 
ovplyvniť zvukoizolačný účinok kapsľovej ochrany sluchu.
Tento produkt sa nesmie modifi kovať ani meniť. Používajte výlučne 
originálne náhradné diely spoločnosti Milwaukee.
Kapsľové chrániče sluchu a zvlášť tesniace vankúšiky sa môžu v 
priebehu času opotrebovať. Pravidelne kontrolujte produkt vzhľadom 
na trhliny a netesnosti.
Zvuková izolácia môže byť ovplyvnená nosením iného ochranného 
vybavenia, ako napr. ochranné okuliare alebo ochranné dýchacie 
masky. V prípade pochybností sa obráťte na vašu osobu poverenú 
bezpečnosťou.
Nosenie ochrany sluchu tlmí tiež okolité zvuky, čo môže mať vplyv na 
vnímanie výstražných signálov a dôležitej komunikácie. Dávajte pozor 
na výber produktu, ktorý zodpovedá vášmu pracovnému prostrediu, 
aby ste mohli naďalej počuť dôležitú komunikáciu a núdzové signály.
Kapsľové chrániče sluchu upevnené na prilbe zodpovedajú norme EN 
352-3 a sú dostupné v strednom, malom a veľkom rozsahu veľkostí. 
Stredný rozsah veľkosti je vhodný pre väčšinu používateľov. Malý a 
veľký rozsah veľkosti je dimenzovaný pre používateľov, ktorým sa 
nehoda stredne veľké, na prilbe upevnené kapsľové chrániče sluchu. 
Aby mohol produkt plne rozvíjať svoj zvukoizolačný účinok, sú 
nevyhnutné správny výber, školenie, aplikácia a starostlivosť.
Nerešpektovanie pokynov k používaniu pre tieto osobné ochranné 
prostriedky, resp. neporiadne nosenie produktu počas celej doby 
expozície môže používateľovi privodiť zdravotné riziká a viesť k 
ťažkým alebo život ohrozujúcim poškodeniam alebo trvalým 
postihnutiam.

POUŽITIE PODĽA PREDPISOV
Táto kapsľová ochrana sluchu slúži na ochranu pred škodlivými 
účinkami hluku. 
Túto kapsľovú ochranu sluchu je možné používať iba v spojení s 
priemyselnými ochrannými prilbami uvedenými v tomto návode na 
obsluhu.
Pre prispôsobenie, nastavenie a starostlivosť o túto kapsľovú ochranu 
sluchu zohľadnite, prosím, pokyny v tomto návode.

HODNOTY ÚTLMU HLUKU
Táto kapsľová ochrana sluchu sa môže upevniť iba na zadnom a 
strednom výreze nasledujúcich ochranných prilieb od spoločnosti 
Milwaukee:
Ochranná prilba BOLTTM  200
Ochranná prilba BOLTTM  100
Zadný výrez je zobrazený na obrázku A na strane 1.
Stredný výrez je zobrazený na obrázku B na strane 1.
Skontrolujte, prosím, presné hodnoty zvukovej izolácie.
A = frekvencia
B = hodnota utlmenia Mf
C = štandardná odchýlka Sf
D = predpokladaná ochrana

UPEVNENIE KAPSĽOVEJ OCHRANY SLUCHU NA PRILBE
Pozri obrázky.
Pri upevnení na prilbe logo MILWAUKEE musí byť vždy vyrovnané 
smerom hore.

NÁVOD NA MONTÁŽ
Pozri obrázky.
Uistite sa, že produkt nie je poškodený, skôr ako ho upevníte na prilbe. 
Ak by mala byť ochrana sluchu poškodená, bezodkladne ju zlikvidujte 
a použite nový pár. 
1. Upevnené kapsľové chrániče sluchu vyklopte pred nasadením 

prilby smerom von. Keď kapsľové chrániče sluchu nie sú 
vyklopené, vytiahnite kapsle von, až bude počuť klikajúci zvuk. 
Oblúk alebo kapsle po klikajúcom zvuku neodťahujte ďalej od 
seba.

2. Po nasadení prilby umiestnite kapsle na ušiach a posuňte ich na 
hornom oblúku smerom dovnútra, až obidve strany počuteľne 
zaskočia.

3. Prilbu pevne podržte a kapsle presuňte tak, aby tesniace 
polstrovania úplne obopínali uši. Polstrovania by mali okolo uší 
priliehať s rovnomerným tlakom.

4. Uistite sa, že kapsle a oblúk nie sú počas nosenia blokované.
UPOZORNENIE: Tesniace polstrovania musia tesne priliehať na 
hlavu. Na tento účel vyhrňte vlasy podľa možnosti za uši alebo ich 
zviažte. Keď polstrovania nepriliehajú tesne na hlave, môžu 
obmedziť zvukoizolačný účinok kapsľovej ochrany sluchu.

Kapsľovú ochranu sluchu noste počas celého pobytu v hlučnom 
prostredí.

USKLADNENIE, STAROSTLIVOSŤ, PREPRAVA 
Kapsľovú ochranu sluchu skladujte v chlade a suchu. Chráňte ju pred 
mrazom a priamym slnečným žiarením. Chráňte ju pred prachom a 
chemickými substanciami. 
Vonkajšiu stranu kapsľovej ochrany sluchu a tesniace vankúšiky 
vyčistite vlhkou utierkou a jemným mydlom. Neponárajte do vody a 
nečistite s acetónom. Vytrite do sucha čistou utierkou. Po vyčistení 
skontrolujte všetky súčasti vzhľadom na poškodenia a prejavy 
opotrebenia.
Na čistenie nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky, dezinfekčné 
prostriedky alebo chemické produkty. 
Kapsľová ochrana sluchu sa musí prepravovať vo svojom obale. 
Určité chemické substancie môžu negatívne pôsobiť na produkt. 
Ďalšie informácie k tomu získate od výrobcu.
Ochranu sluchu uschovajte tak, aby sa tesniace vankúšiky nestláčali, 
pretože v opačnom prípade sa môžu poškodiť.

ODPORÚČANÁ DOBA POUŽITIA
Kapsľová ochrana sluchu sa môže používať do 5 rokov od dátumu 
výroby. 
Dátum výroby je poznamenaný na upevňovacej klipse a na obale.

POUŽITÉ MATERIÁLY
Oblúk na upevnenie na prilbu Karbónová oceľ (drôt z oceľových 
   strún), acetal, polyamid
Kapsle   ABS
Vložky   Polyéter
Tesniace vankúšiky Polyéter a glycerín
Kryty vankúšikov  PVC

OSVEDČENIA
Táto kapsľová ochrana sluchu zodpovedá požiadavkám 
harmonizovanej normy EN 352-3:2020 a nariadeniu (EÚ) 2016/425. 
EÚ-skúška konštrukčného typu bola vykonaná prostredníctvom 
notifi kovaného orgánu 2834, CCQS Certifi cation Services Limited, 
Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Notifi kovaný orgán č. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown 
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, je zodpovedný za 
dodržiavanie požiadaviek zhody. 
Vyhlásenie o zhode nájdete na www.milwaukeetool.eu.

SCHVÁLENIA PRE VEĽKÚ BRITÁNIU
Táto ochrana sluchu zodpovedá požiadavkám normy EN 352-3:2002 a 
nariadenia (EÚ) 2016/425 (tiež vo vyhotovení zmenenom podľa 
britského práva).
Notifi kovaný orgán č. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, vykonal UK-skúšku 
konštrukčného typu.
Notifi kovaný orgán č. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, je 
zodpovedný za dodržiavanie požiadaviek zhody.
Vyhlásenie o zhode pre Veľkú Britániu nájdete na adrese www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLY
Pred prvým použitím prístroja 
si pozorne prečítajte návod na 
obsluhu.

 2777 Značka zhody v Európe

 0321 Britská značka zhody

POLSKI
MODEL
Asortyment produktów Milwaukee obejmuje nauszniki ochronne do 
różnych zastosowań, a także do ogólnego użytku przemysłowego.
Szczegółowe oznaczenie modelu znajduje się na opakowaniu.
Te nauszniki ochronne mocuje się na ochronie głowy lub twarzy; są 
one kompatybilne z następującymi kaskami Milwaukee (zob. poniższa 
tabela).
Model Opis Kompatybilny kask ochronny 

Milwaukee
4932478878 Nauszniki ochronne 

BOLTTM LP 
Kask ochronny BOLTTM 200
Kask ochronny BOLTTM 100

4932478877 Nauszniki ochronne 
BOLTTM HP 

Kask ochronny BOLTTM 200
Kask ochronny BOLTTM 100

Masa nauszników ochronnych BOLTTM LP 310 g
Masa nauszników ochronnych BOLTTM HP 350 g

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
Aby dopasować, wyregulować i konserwować ten ochronnik słuchu 
należy postępować zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej 
instrukcji.
W strefach hałasu nauszniki ochronne należy nosić przez cały czas. 
Należy regularnie sprawdzać prawidłowe działanie zamocowanych 
nauszników ochronnych.

Następujące okoliczności mogą osłabić działanie ochronne 
nauszników: – długie włosy, noszone swobodnie – gęste włosy, 
związane – biżuteria do uszu – zauszniki okularów – zarost na twarzy 
– maska oddechowa / opaska na głowę – osłony higieniczne na 
wkładkach uszczelniających.
Podana wartość SNR opiera się na tłumieniu ciągłego ciśnienia 
akustycznego. Nauszniki ochronne mogą nie być odpowiednie do 
ochrony przed nieregularnymi lub impulsowymi falami dźwiękowymi 
lub przed wysokimi tonami w obszarze, w którym przeważają źródła 
dźwięku o niskiej częstotliwości.
W przypadku uszkodzenia nauszników należy natychmiast opuścić 
strefę hałasu.
Zastosowanie nakładek higienicznych na poduszki uszczelniające 
może wpłynąć na efekt pochłaniania dźwięku przez nauszniki.
Nie należy dokonywać żadnych zmian ani modyfi kacji przy produkcie. 
Używać tylko oryginalnych części zamiennych Milwaukee.
Nauszniki, a zwłaszcza wkładki uszczelniające mogą z czasem ulec 
zużyciu. Należy zatem regularnie sprawdzać produkt pod kątem 
pęknięć lub wycieków.
Na tłumienie dźwięku wpływ może mieć noszenie innego sprzętu 
ochronnego, takiego jak gogle lub maski oddechowe. W razie 
wątpliwości należy skonsultować się ze specjalistą ds. BHP.
Noszenie ochrony słuchu tłumi również hałas otoczenia, co może 
zakłócać odbiór sygnałów ostrzegawczych i ważnych informacji. 
Należy dokonać wyboru odpowiedniego produktu, który pasuje do 
konkretnego środowiska pracy, aby można było słyszeć ważne 
komunikaty i sygnały alarmowe.
Nauszniki ochronne montowane na kasku spełniają wymogi normy EN 
352-3 i są dostępne w rozmiarach średnim, małym i dużym. Dla 
większości użytkowników odpowiedni jest średni rozmiar. Małe i duże 
rozmiary przeznaczone są dla użytkowników, którzy nie mogą zmieścić 
średnich nauszników przymocowanych do kasku. Aby produkt w pełni 
rozwinął swoje działanie tłumiące dźwięk, niezbędny jest prawidłowy 
dobór produktu, ukończenie szkolenia, odpowiednie stosowanie i 
właściwa pielęgnacja.
Nieprzestrzeganie instrukcji stosowania tego środka ochrony 
indywidualnej lub niewłaściwe noszenie produktu przez cały okres 
narażenia na hałas może narazić użytkownika na utratę zdrowia, 
poważne lub zagrażające życiu uszkodzenie ciała lub trwałe kalectwo.

WARUNKI UŻYTKOWANIA
Nauszniki ochronne zostały zaprojektowane w celu ochrony przed 
szkodliwym działaniem hałasu. 
Nauszniki można stosować tylko w połączeniu z przemysłowymi 
kaskami ochronnymi określonymi w niniejszej instrukcji.
Aby dopasować, wyregulować i konserwować te nauszniki ochronne 
należy postępować zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej 
instrukcji.

WARTOŚCI IZOLACYJNOŚCI AKUSTYCZNEJ
Nauszniki ochronne należy zamocować tylko do tylnej i środkowej 
wnęki następujących kasków ochronnych Milwaukee:
Kask ochronny BOLTTM 200
Kask ochronny BOLTTM 100
Tylna wnęka jest pokazana na rysunku A na stronie 1.
Środkowa wnęka jest pokazana na rysunku B na stronie 1.
Prosimy dokładnie sprawdzić wartości izolacji akustycznej.
A = częstotliwość
B = wartość izolacji akustycznej Mf
C = odchylenie standardowe Sf
D = zakładana ochrona

ZAMOCOWAĆ NAUSZNIKI OCHRONNE NA KASKU
Zob. rysunki.
Po zamocowaniu na kasku logo MILWAUKEE musi być zawsze 
skierowane do góry.

INSTRUKCJA MONTAŻU
Zob. rysunki.
Przed przymocowaniem produktu do kasku należy upewnić się, że 
produkt nie jest uszkodzony. Jeśli ochronniki słuchu są uszkodzone, 
należy je natychmiast wyrzucić i użyć nowej pary. 
1. Przed założeniem kasku należy złożyć przymocowane nauszniki 

ochronne na zewnątrz. Jeśli nauszniki nie są rozłożone, należy 
pociągnąć kapturki na zewnątrz, aż słyszalne będzie wyraźne 
kliknięcie. Po usłyszeniu dźwięku kliknięcia nie należy już dalej 
rozsuwać zauszników ani kapturków.

2. Po założeniu kasku należy umieścić kapturki na uszach i wcisnąć 
je do środka na górnym zauszniku, aż do słyszalnego kliknięcia po 
obu stronach.

3. Trzymając kask, przesuwać kapturki w taki sposób, aby wkładki 
uszczelniające całkowicie obejmowały uszy. Wkładki powinny 
pasować z równomiernym naciskiem wokół uszu.

4. Upewnić się, że kapturki i zauszniki nie są zablokowane podczas 
noszenia.
WSKAZÓWKA: Wkładki uszczelniające muszą ściśle przylegać do 
głowy. Jeśli to możliwe, należy spiąć włosy za uszami lub związać 
je. Jeśli wkładki nie przylegają ściśle do głowy, działanie 
dźwiękochłonne nauszników może być osłabione.

Należy mieć założone nauszniki ochronne przez cały czas pobytu 
w głośnym otoczeniu.

PRZECHOWYWANIE, PIELĘGNACJA, TRANSPORT 
Nauszniki ochronne należy przechowywać w chłodnym i suchym 
miejscu. Chronić przed mrozem i bezpośrednim działaniem promieni 
słonecznych. Chronić przed pyłem, tłuszczem i substancjami 
chemicznymi. 
Zewnętrzną stronę nausznika i wkładki uszczelniające należy czyścić 
wilgotną ściereczką i łagodnym mydłem. Nie zanurzać w wodzie i nie 
czyścić acetonem. Wycierać do sucha czystą ściereczką. Po 
wyczyszczeniu sprawdzić wszystkie elementy pod kątem uszkodzeń 
lub oznak zużycia.
Do czyszczenia nie należy używać detergentów, środków 
dezynfekujących ani produktów chemicznych. 
Nauszniki ochronne należy transportować w opakowaniu. 
Niektóre substancje chemiczne mogą mieć negatywny wpływ na 
produkt. W celu uzyskania dodatkowych informacji prosimy o kontakt z 
producentem.
Przechowywać ochronnik słuchu w taki sposób, aby wkładki 
uszczelniające nie były ściśnięte, ponieważ mogłyby wówczas ulec 
uszkodzeniu.

ZALECANY OKRES UŻYTKOWANIA
Nauszniki ochronne można stosować przez okres do 5 lat od daty 
produkcji. 
Data produkcji podana jest na klipsie mocującym oraz na opakowaniu.

ZASTOSOWANE SUBSTANCJE
Uchwyt do montażu kasku stal węglowa (drut z linki stalowej),
   acetal, poliamid
Kapsułki   ABS
Wkładki   polieter
Wkładka uszczelniająca polieter i gliceryna
Poszewki na poduszki PCV

ZEZWOLENIA
Przedstawione nauszniki ochronne spełniają wymagania określone w 
zharmonizowanej normie EN 352-3:2020 oraz w Rozporządzeniu (UE) 
2016/425. 
Badanie typu UE zostało przeprowadzone przez jednostkę 
notyfi kowaną 2834, CCQS Certifi cation Services Limited, Block 1 
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, 
Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Za dotrzymanie wymogów dotyczących zgodności odpowiedzialna jest 
jednostka notyfi kowana nr 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland. 
Deklaracja zgodności znajduje się na stronie internetowej www.
milwaukeetool.eu.

DOPUSZCZENIA DLA WIELKIEJ BRYTANII
Przedstawione ochronniki słuchu spełniają wymagania określone w 
normie EN 352-3:2002 oraz w Rozporządzeniu (UE) 2016/425 
(również ze zmianami wynikającymi z prawa brytyjskiego).
Badanie typu UK przeprowadzone przez jednostkę notyfi kowaną nr 
1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, London, SW1V 1LW, 
United Kingdom.
Za dotrzymanie wymogów dotyczących zgodności odpowiedzialna jest 
jednostka notyfi kowana nr 0321, SATRA Technology Centre, 
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, 
UK.
Deklaracja zgodności dla Wielkiej Brytanii znajduje się na stronie 
internetowej www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLE
Przed uruchomieniem 
elektronarzędzia zapoznać się 
uważnie z treścią instrukcji.

 2777 Europejski znak zgodności

 0321 Brytyjski znak potwierdzający 
zgodność

MAGYAR
MODELL
A Milwaukee termékválasztéka különböző alkalmazásokhoz, valamint 
általános ipari használatra való fültokokat foglal magában.
A specifi kus modelljelölés a csomagoláson található.
A jelen fültokot fej-, ill. arcvédőre kell erősíteni, és a Milwaukee 
következő védősisakjaival kompatibilis (lásd az alábbi táblázatot).
Modell Leírás Kompatibilis Milwaukee védősisak
4932478878 BOLTTM LP fültok BOLTTM 200 védősisak

BOLTTM 100 védősisak
4932478877 BOLTTM HP fültok BOLTTM 200 védősisak

BOLTTM 100 védősisak

A BOLTTM LP fültok tömege: 310 g
A BOLTTM HP fültok tömege: 350 g

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK
A hallásvédő fejhez igazításához, beállításához és ápolásához vegye 
fi gyelembe a jelen útmutatóban foglalt útmutatásokat.
Zajos területeken a fültokot folyamatosan viselni kell. 
Rendszeresen ellenőrizni kell a rögzített fültok működőképességét.
A következő körülmények befolyásolhatják hátrányosan a fültok 
védőhatását: – Hosszú haj, kibontva viselve – Vastag haj, összefogva 
– Fülbevaló – Szemüvegszár – Arcszőrzet – Légzésvédő maszk/
fejpánt – Higiéniai védőhuzat a tömítőpárnákon.
A megadott SNR-érték folyamatos zajszint csillapításán alapul. 
Lehetséges, hogy ez a fültok nem alkalmas rendszertelenül vagy 
impulzusszerűen előforduló zajesemények, vagy túlnyomórészt 
alacsony frekvenciájú zajforrások tartományában magas hangok elleni 
védelemként.
A fültok sérülése esetén azonnal el kell hagyni a zajos területet.
A tömítőpárnákra higiéniai védőhuzat helyezése befolyásolhatja a 
fültok zajtompító hatását.
A jelen terméket nem szabad módosítani vagy megváltoztatni. 
Kizárólag eredeti Milwaukee alkatrészeket használjon.

A fültokok és különösen a tömítőpárnák az idő folyamán elkophatnak. 
Rendszeresen ellenőrizze a terméket repedések vagy tömítetlenségek 
szempontjából.
A zajtompítást egyéb védőeszköz, pl. védőszemüveg vagy légzésvédő 
maszk viselése ronthatja. Kétség esetén forduljon biztonsági 
megbízottjához.
A hallásvédő használata a környezeti zajokat is tompítja, ami hatással 
lehet a fi gyelmeztető jelzések észlelésére és a fontos kommunikációra. 
Egy adott termék kiválasztásakor ügyeljen arra, hogy az megfeleljen 
az adott munkakörnyezetnek, hogy Ön továbbra is hallja a fontos 
kommunikációt és a vészjelzéseket.
A sisakra erősített fültokok megfelelnek az EN 352-3 szabvány 
előírásainak, és közepes, kicsi és nagy mérettartományban kaphatók. 
A közepes mérettartomány a legtöbb felhasználó számára megfelelő. 
A kicsi és a nagy mérettartomány olyan felhasználók számára készült, 
akiknek a sisakra rögzített közepes méretű fültokok nem megfelelőek. 
Ahhoz, hogy a termék teljes egészében ki tudja fejteni zajtompító 
hatását, elengedhetetlen, hogy a kiválasztás, az oktatás, az 
alkalmazás és az ápolás helyes legyen.
A jelen egyéni védőeszköz alkalmazására vonatkozó útmutatások 
fi gyelmen kívül hagyása, ill. a termék teljes expozíciós időtartam alatti 
nem szabályszerű viselése egészségügyi kockázatokat vonhat maga 
után a felhasználóra vonatkozóan, illetve súlyos vagy életveszélyes 
sérüléseket vagy tartós fogyatékosságot okozhat.

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A jelen fültok a zajokból származó káros hatások elleni védelemre 
szolgál. 
A fültokot csak a jelen kezelési útmutatóban megadott ipari 
védősisakokkal együtt szabad használni.
A fültok fejhez igazításához, beállításához és ápolásához vegye 
fi gyelembe a jelen útmutatóban foglalt útmutatásokat.

HANGCSILLAPÍTÁSI ÉRTÉKEK
Ezt a fültokot csak a következő Milwaukee védősisakok hátsó és 
középső nyílásainál rögzíthető:
BOLTTM  200 védősisak
BOLTTM  100 védősisak
A hátsó nyílás az A ábrán látható az 1. oldalon.
A hátsó nyílás a B ábrán látható az 1. oldalon.
Kérjük, ellenőrizze a pontosan zajtompítási értékeket.
A = frekvencia
B = Mf hangcsillapítási érték
C = Sf standard eltérés
D = feltételezett védelem

A FÜLTOK RÖGZÍTÉSE A SISAKRA
Lásd az ábrákat.
A sisakra rögzítéskor a MILWAUKEE logónak mindig felfelé kell lennie.

FELSZERELÉSI ÚTMUTATÓ
Lásd az ábrákat.
A sisakra rögzítés előtt bizonyosodjon meg róla, hogy a termék nem 
sérült. Amennyiben a hallásvédő sérült, haladéktalanul ártalmatlanítsa 
hulladékként, és használjon másik párt. 
1. A sisak felhelyezése előtt hajtsa ki a rögzített fültokokat. Ha a 

fültokok nincsenek kihajtva, húzza a fültokokat kifelé addig, amíg 
kattanó hang nem hallatszik. A kattanó hang után ne húzza szét 
tovább a karokat vagy tokokat.

2. A sisak felhelyezését követően illessze a tokokat a füleire, és a 
felső karon tolja addig befelé, amíg a két oldalon hallhatóan nem 
rögzül.

3. Tartsa meg a sisakot és tolja el a tokokat úgy, hogy a tömítőpárnák 
teljesen körülzárják a füleket. A párnáknak egyenletes nyomással 
kell felfeküdni a fülek körül.

4. Bizonyosodjon meg róla, hogy a tokok és a karok ne akadjanak el 
viselés közben.
MEGJEGYZÉS: A tömítőpárnáknak szorosan fel kell feküdniük a 
fejre. Ehhez lehetőség szerint a hajat a fülek mögé kell simítani, 
vagy össze kell kötni. Amennyiben a párnák nem szorosan 
fekszenek fel a fejen, akkor ez ronthatja a fültok zajtompító 
hatását.

Zajos környezetben a tartózkodás teljes ideje alatt használja a 
fültokot.

TÁROLÁS, ÁPOLÁS, SZÁLLÍTÁS 
A fültok hűvös és száraz helyen tárolandó. Fagytól és közvetlen 
napsugárzástól védendő. Portól, zsírtól és vegyi anyagoktól védendő. 
A fültok külsejét és a tömítőpárnákat nedves kendővel és enyhe 
szappanos oldattal tisztítsa. Ne merítse vízbe, és ne tisztítsa 
acetonnal. Tiszta kendővel törölje szárazra. A tisztítást követően 
vizsgáljon meg minden alkatrészt sérülések vagy kopási jelenségek 
szempontjából.
A tisztításhoz ne használjon tisztítószert, fertőtlenítőszert vagy vegyi 
termékeket. 
A fültokot a csomagolásában kell szállítani. 
Bizonyos vegyi anyagok negatív hatással lehetnek a termékre. Erre 
vonatkozó további információk a gyártótól kaphatók.
A fülvédőt úgy kell tárolni, hogy a tömítőpárnák ne nyomódjanak 
össze, mivel ellenkező esetben megsérülhetnek.

AJÁNLOTT HASZNÁLATI IDŐ
A fültok a gyártási dátumtól számított legfeljebb 5 évig használható. 
A gyártási dátum a rögzítőcsaton és a csomagoláson van feltüntetve.

FELHASZNÁLT ANYAGOK
Sisakrögzítő kengyel karbonacél (acélhúros huzal), 
   acetál, poliamid
Tokok   ABS
Betétek   poliéter
Tömítőpárnák  poliéter és glicerin
Párnatakarók  PVC

ENGEDÉLYEK
A jelen fültok megfelel az EN 352-3:200 harmonizált szabvány 
követelményeinek, valamint az (EU) 2016/425 rendeletnek. 
Az EU-típusvizsgálatot a 2834, CCQS Certifi cation Services Limited, 
Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland, bejelentett szervezet 
végezte.
A 2777 sz. bejelentett szervezet, a SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, felelős a 
megfelelőségi követelmények betartásáért. 
A megfelelőségi nyilatkozat a www.milwaukeetool.eu címen található.

NAGY-BRITANNIÁRA VONATKOZÓ ENGEDÉLYEK
A jelen hallásvédő megfelel az EN 352-3:200 szabvány 
követelményeinek, valamint az (EU) 2016/425 rendeletnek (a brit jog 
szerint módosított kivitelben is).
A 1105 sz. bejelentett szervezet, a CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, 
Pimlico, London, SW1V 1LW, United Kingdom, végezte el az 
EU-típusvizsgálatot.
A 0321 sz. bejelentett szervezet, a SATRA Technology Centre, 
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, 
UK, felelős a megfelelőségi követelmények betartásáért.
A Nagy-Britanniára érvényes megfelelőségi nyilatkozat a www.
milwaukeetool.eu címen található.

SZIMBÓLUMOK
Kérjük alaposan olvassa el a 
tájékoztatót mielőtt a gépet 
használja.

 2777 Európai megfelelőségi jelölés

 0321 Brit megfelelőségi jel

SLOVENŠČINA
MODEL
Linija izdelkov Milwaukee obsega naušnike za različna področja 
uporabe in splošno uporabo v industriji.
Specifi čna oznaka modela je navedena na embalaži.
Ti naušniki se pritrdijo na zaščito za glavo oz. obraz in so združljivi z 
naslednjimi varovalnimi čeladami Milwaukee (glejte tabelo v 
nadaljevanju).
Model Opis Združljiva varovalna čelada 

Milwaukee
4932478878 Naušniki BOLTTM 

LP
Varovalna čelada BOLTTM 200
Varovalna čelada BOLTTM 100

4932478877 Naušniki BOLTTM 
HP

Varovalna čelada BOLTTM 200
Varovalna čelada BOLTTM 100

Teža naušnika BOLTTM LP: 310 g
Teža naušnika BOLTTM HP: 350 g

VARNOSTNI NAPOTKI
Za prilagajanje, nastavljanje in nego tega varovala sluha upoštevajte 
napotke v teh navodilih.
V hrupnih območjih naušnike nosite ves čas. 
Redno preverjajte delovanje pritrjenih naušnikov.
Zaščitni učinek naušnikov lahko okrnijo naslednje okoliščine: – dolgi 
lasje, ki niso speti – gosti lasje, speti – uhani – ušesni loki za očala 
– obrazne dlačice – dihalna maska/naglavni trak – higienske prevleke 
na tesnilnih blazinicah.
Navedena vrednost SNR temelji na dušenju neprekinjene ravni hrupa. 
Ti naušniki morda niso primerni za zaščito pred občasnimi ali 
prehodnimi hrupnimi dogodki ali visokimi zvoki na območju s pretežno 
nizkofrekvenčnimi viri hrupa.
V primeru poškodbe naušnikov takoj zapustite hrupno območje.
Namestitev higienskih prevlek na tesnilne blazinice lahko vpliva na 
zvočno izolacijski učinek naušnikov.
Tega izdelka ni dovoljeno modifi cirati ali spreminjati. Uporabljajte 
izključno originalne nadomestne dele podjetja Milwaukee.
Naušniki, še posebej tesnilne blazinice, se lahko sčasoma obrabijo. 
Izdelek redno pregledujte glede razpok ali netesnosti.
Dušenje zvoka je lahko okrnjeno zaradi nošenja druge varovalne 
opreme, npr. zaščitnih očal ali dihalnih mask. V primeru dvoma se 
obrnite na osebo, pooblaščeno za varnost.
Nošenje varovala sluha izolira tudi hrup okolice, kar lahko vpliva na 
zaznavanje opozorilnih signalov in pomembne komunikacije. Bodite 
pozorni na izbiro izdelka in izberite izdelek, ki ustreza vašemu 
delovnemu okolju, da lahko še vedno slišite pomembno komunikacijo 
in opozorilne signale.
Naušniki, ki so pritrjeni na čelado, ustrezajo standardu EN 352-3 in so 
na voljo v srednji, majhni in veliki velikosti. Srednja velikost je primerna 
za večino uporabnikov. Majhna in velika velikost sta namenjeni 
uporabnikom, ki jim srednja velikost naušnikov, pritrjenih na čelado, ne 
ustreza. Da lahko izdelek v celoti razvije svoj zvočno izolacijski učinek, 
so pravilna izbira, izobraževanje, uporaba in nega ključnega pomena.
Neupoštevanje napotkov za uporabo za to osebno varovalno opremo 
oz. nepravilno nošenje izdelka med celotnim časom izpostavitve ima 
lahko zdravju škodljiva tveganja za uporabnika, povzroči lahko težke 
ali življenjsko nevarne poškodbe ali trajno prizadetost.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Naušniki so namenjeni zaščiti pred škodljivimi učinki hrupa. 

Naušnike lahko uporabljate samo v kombinaciji z industrijskimi 
čeladami, navedenimi v tnavodilih za uporabo.
Za prilagajanje, nastavljanje in vzdrževanje naušnikov upoštevajte 
napotke v navodilih.

VREDNOSTI DUŠENJA HRUPA
Naušniki so lahko pritrjeni samo na vdolbino zadaj in srednjo vdolbino 
naslednjih varovalnih čelad znamke Milwaukee:
varovalna čelada BOLTTM 200
varovalna čelada BOLTTM 100
Vdolbina zadaj je prikazana na sliki A na 1. strani.
Srednja vdolbina je prikazana na sliki B na 1. strani.
Preverite natančne vrednosti zvočne izolacije.
A = frekvenca
B = vrednost dušenja zvoka Mf
C = standardni odklon Sf
D = predvidena zaščita

PRITRDITEV NAUŠNIKOV NA ČELADO
Glejte slike.
Ob pritrditvi na čelado mora biti logotip MILWAUKEE vedno obrnjen 
navzgor.

NAVODILA ZA NAMEŠČANJE
Glejte slike.
Preden izdelek namestite na čelado, se prepričajte, da ni poškodovan. 
Če je varovalo sluha poškodovano, ga nemudoma zavrzite in 
uporabite nov par. 
1. Pritrjene naušnike pred namestitvijo na čelado obrnite navzven. 

Če naušniki niso obrnjeni navzven, skodelice povlecite navzven, 
dokler ne slišite klika. Ko slišite klik, ročajev ali skodelic ne vlecite 
dlje narazen.

2. Po namestitvi čelade, skodelice namestite na ušesa in jih na 
zgornjem ročaju potisnite navznoter, dokler na obeh straneh slišno 
ne zaskočijo.

3. Držite čelado in skodelice premaknite tako, da tesnilne blazinice 
popolnoma objemajo uho. Blazinice morajo biti okrog ušes 
nameščene z enakomernim pritiskom.

4. Prepričajte se, da se skodelice in ročaji med nošenjem ne 
blokirajo.
OPOMBA: Tesnilne blazinice se morajo tesno prilegati glavi. V ta 
namen lase po možnosti popravite za ušesa ali jih spnite. Če se 
blazinice na glavo ne prilegajo tesno, je lahko zvočno izolacijski 
učinek naušnikov okrnjen.

Naušnike nosite celoten čas zadrževanja v hrupnem okolju.

SHRANJEVANJE, NEGA, TRANSPORT 
Naušnike hranite na hladnem in suhem mestu. Zaščitite jih pred 
zmrzaljo in neposrednim sončnim sevanjem. Zaščitite jih pred prahom, 
maščobo in kemičnimi snovmi. 
Zunanjo stran naušnikov in tesnilne blazinice lahko čistite z vlažno 
krpo in nežnim milom. Ne potapljajte v vodo in ne čistite z acetonom. S 
čisto krpo obrišite do suhega. Ko očistite vse sestavne dele, preglejte 
glede poškodb ali znakov obrabe.
Za čiščenje ne uporabljajte čistil, dezinfekcijskih sredstev ali kemičnih 
izdelkov. 
Naušnike je treba transportirati v njihovi embalaži. 
Določene kemične substance lahko negativno vplivajo na izdelek. 
Nadaljnje informacije so na voljo pri proizvajalcu.
Varovalo sluha shranjujte tako, da tesnilne blazinice niso stisnjene 
skupaj, saj se lahko v nasprotnem primeru poškodujejo.

PRIPOROČENO OBDOBJE UPORABE
Naušnike lahko uporabljate do 5 let od datuma izdelave. 
Datum izdelave se nahaja na pritrdilni sponki in na embalaži.

UPORABLJEN MATERIAL
Ročaj za pritrditev čelade Karbonsko jeklo (jeklena žica),
   acetal, poliamid
Skodelice   ABS
Vložki   Polieter
Tesnilne blazinice  Polieter in glicerin
Prevleke za blazinice PVC

DOVOLJENJA
Naušniki ustrezajo zahtevam usklajenega standarda EN 352-3:2020 in 
uredbe (EU) 2016/425. 
EU-pregled tipa je izvedel priglašeni organ 2834, CCQS Certifi cation 
Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin 
Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Za izpolnjevanje zahtev skladnosti je odgovoren priglašeni organ št. 
2777, SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park 
Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland. 
Izjavo o skladnosti najdete na spletnem naslovu: www.milwaukeetool.
eu.

DOVOLJENJA ZA VELIKO BRITANIJO
To varovalo sluha ustreza zahtevam standarda EN 352-3:2002 in 
uredbe (EU) 2016/425 (tudi v različici, spremenjeni v skladu z 
britansko zakonodajo).
EU-pregled tipa je izvedel priglašeni organ št. 1105, CCQS UK Ltd, 25 
Wilton Rd, Pimlico, London, SW1V 1LW, United Kingdom.
Za izpolnjevanje zahtev skladnosti je odgovoren priglašeni organ št. 
0321, SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK.
Izjavo o skladnost za Veliko Britanijo najdete na www.milwaukeetool.
eu.

SIMBOLI
Prosimo, da pred uporabo 
pozorno preberete to navodilo 
za uporabo. 

 2777 Evropski znak skladnosti

 0321 Britanska oznaka o skladnosti

HRVATSKI
MODEL
Ovaj izbor proizvoda od Milwaukee obuhvaća kapsule za zaštitu sluha 
za različite primjene kao i za opću uporabu u industriji.
Specifi čna oznaka modela se nalazi na omotu.
Ova kapsula za zaštitu sluha se pričvrsti na zaštiti glave odn. lica i 
kompatibilna je sa sljedećim zaštitnim šljemovima od Milwaukee (vodi 
sljedeću tabelu).
Model Opis Kompatibilni Milwaukee-

zaštitni šljem
4932478878 BOLTTM LP kapsula 

za zaštitu sluha
BOLTTM 200 zaštitni šljem
BOLTTM 100 zaštitni šljem

4932478877 BOLTTM HP kapsula 
za zaštitu sluha

BOLTTM 200 zaštitni šljem
BOLTTM 100 zaštitni šljem

Težina BOLTTM LP kapsule za zaštitu sluha: 310 g
Težina BOLTTM HP kapsule za zaštitu sluha: 350 g

SIGURNOSNE UPUTE
Za prilagođavanje, podešavanje i njegu zaštite sluha poštivajte molimo 
upozorenja u ovoj uputi.
Na području buke se kapsula za zaštitu sluha mora neprekidno nositi. 
Funkcionalnu sposobnost pričvršćene kapsule za zaštitu sluha 
redovito provjeravati.
Sljedeće okolnosti mogu oštetiti zaštitno djelovanja kapsule za zaštitu 
sluha: – Duga kosa, raspušteno nošenje – gusta kosa, povezana – 
nakit za uši – okvir naočala – bradato lice – maska za zaštitu disanja/
traka za glavu – higijenske navlake na brtvenim jastucima.
Navedena SNR-vrijednost bazira na prigušivanju jednog kontinuiranog 
nivoa buke. Moguće je, da ova kapsula zaštite sluha nije prikladna kao 
zaštita od neredovito ili impulsno nastalih događaja buke ili protiv 
visokih tonova na jednom području s uglavnom niskofrekventnih izvora 
buke.
Kod nekog oštećenja kapsule zaštite sluha, područje buke odmah 
napustiti.
Postavljanje higijenskih navlaka na brtvenoj meko podlozi može 
utjecati na prigušivačko djelovanje kapsule za zaštitu sluha.
Ovaj proizvod se ne smije modifi cirati ili preinačiti. Koristite isključivo 
originalne rezervne dijelove od  Milwaukee-a.
Kapsule zaštitnika sluha i posebno brtveni jastuci mogu s vremenom 
biti izlizani. Provjeravajte proizvod redovito u svezi pukotina ili 
propuštanja.
Prigušivanje zvukova može biti oštećeno nošenjem druge zaštitne 
opreme kao npr. zaštitnih naočala ili maske za zaštitu disanja. U 
slučaju dvojbe obratite se Vašem odgovornom za sigurnost.
Nošenjem neke zaštite sluha se prigušuju i drugi zvukovi okoline, što 
bi moglo imati utjecaja na opažanje signala upozorenja i važne 
komunikacije. Obratite pažnju na izbor proizvoda, kako bi i dalje čuli 
važne komunikacije i signale upozorenja.
Na šljemu pričvršćene kapsule zaštitnika sluha odgovaraju normi 
EN 352-3 i mogu se dobiti srednje veličine, male veličine i velike 
veličine. Srednja veličina je uglavnom prikladna za većinu korisnika. 
Male i velike su izrađene za one korisnike, kojima srednje velike na 
šljemu pričvršćene kapsule zaštitnika sluha ne pristaju. Da bi proizvod 
potpuno razvio prigušivačko djelovanje, neminovni su točan izbor, 
školovanje, korištenje i njega.
Nepoštivanje uputa za korištenje ove osobne zaštitne opreme odn. 
nepravilno nošenje proizvoda za vrijeme cijelog trajanja ekspozicije 
može prouzročiti zdravstvene rizike za korisnika, što može za 
posljedicu imati životno opasna oštećenja ili trajnu invalidnost.

PROPISNA UPOTREBA
Ova kapsula zaštite sluha služi za zaštitu od štetnih posljedica kroz 
buku. 
Ova kapsula zaštite sluha se koristi samo povezano sa u ovoj uputi za 
posluživanje navedenim industrijskim zaštitnim šljemovima.
Za prilagođavanje, namještanje i njegu kapsula za zaštitu sluha 
poštivajte molimo upozorenja u ovoj uputi.

VRIJEDNOSTI ZVUČNE IZOLACIJE
Ova kapsula za zaštitu sluha se može pričvrstiti na srednjem otvoru 
sljedećih zaštitnih šljemova od Milwaukee-a:
BOLTTM  200 zaštitni šljem
BOLTTM  100 zaštitni šljem
Stražnji otvor je prikazan u ilustraciji A na strani 1.
Središnji otvor je prikazan u ilustraciji B na strani 1.
Kontrolirajte molimo točne vrijednosti prigušivanja zvuka.
A = Frekvencija
B = Vrijednost zvučne izolacije Mf
C = Standardno odstupanje Sf
D = Pretpostavljena zaštita

PRIČVRŠĆENJE KAPSULE ZA ZAŠTITU SLUHA NA ŠLJEMU
Vidi ilustracije.
Kod pričvršćenja na šljemu oznaka tvrtke MILWAUKEE mora uvijek biti 
usmjerena nagore.

MONTAŽNE UPUTE
Vidi ilustracije

Uvjerite se da proizvod nije oštećen prije nego ga pričvrstite na šljemu. 
Ukoliko je zaštita sluha oštećena, ovu odmah odstraniti i uporabiti 
jedan novi par. 
1. Pričvršćene kapsule zaštitnika sluha prije postavljanja preklopiti 

prema vani. Ako kapsule zaštitnika sluha nisu isklopljene, kapsule 
vući prema vani sve dok se ne čuje šum škljocanja. Stremene ili 
kapsule poslije šuma škljocanja ne više razvlačiti.

2. Nakon postavljanja šljema, kapsule pozicionirati na ušima i na 
gornjem stremenu gurati prema unutra, tako da uskakanje bude 
čujno.

3. Šljem držati čvrsto i kapsule tako pomjeriti, da brtvena podloga 
potpuno obuhvaća uši. Meke podloge bi kod ravnomjernog tlaka 
morale nalijegati oko ušiju.

4. Uvjerite se, da kapsule i stremeni za vrijeme nošenja ne budu 
blokirani.
UPUTA: Brtvena meka podloga mora tijesno nalijegati na glavi. K 
tome kosu po mogućnosti počešljati iza uha i povezati. Ako meke 
podloge na glavi ne naliježu tijesno, djelotvornost prigušivanja 
zvukova kapsule za zaštitu sluha može biti oštećena.

Kapsule zaštite sluha nositi za cijelo vrijeme zadržavanja na 
nekom bučnom području.

SKLADIŠTENJE, NJEGA, TRANSPORT 
Kapsule za zaštitu sluha čuvati na hladnom i suhom mjestu. Čuvati 
protiv mraza i direktnog zračenja sunca. Štititi od prašine, masnoće i 
kemijskih supstancija. 
Vanjsku stranu kapsule zaštite za sluh i brtveni jastuk čistiti jednom 
vlažnom krpom i blagim supunom. Ne uronjavati u vodu i ne čistiti s 
acetonom. Obrisati jednom čistom krpom. Poslije čišćenja provjeriti 
sve sastavne dijelove u svezi oštećenja ili habanja.
Ne koristiti nikakva sredstva za čišćenje, nikakva dezinfekcijska 
sredstva i nikakve kemijske proizvode za čišćenje. 
Kapsula zaštite sluha se mora transportirati u njenom omotu. 
Određene kemijske supstancije mogu negativno djelovati na proizvod. 
Ostale informacije s time u svezi dobijete od proizvođača.
Zaštitu sluha sačuvati tako, da brtveni jastuk ne bude stisnut, jer bi se 
on inače mogao oštetiti.

PREPORUČENO VRIJEME KORIŠTENJA
Kapsula zaštite sluha se može koristiti do 5 godina od datuma 
proizvodnje. 
Datum proizvodnje je naveden na pričvrsnoj kopči i na omotu.

PRIMIJENJENI MATERIJALI
Pričvrsni stremen šljema Karbonski čelik (čelična žica), 
   Acetal, Poliamid
Kapsula   ABS
Umetci   Polieter
Brtveni jastuci  Polieter i glicerin
Pokrivači jastuka PVC

DOZVOLE
Ova kapsula zaštite sluha odgovara zahtjevima harmonizirane norme 
EN 352-3:2020 i odredbe (EU) 2016/425. 
Provjera prototipa je bila sprovedena od strane imenovanog mjesta 
2834, CCQS Certifi cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 
AKK1, Ireland.
Imenovana služba br. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, je 
odgovorna za pridržavanje zahtjeva konformnosti. 
Izjavu o suglasnosti će pronaći pod www.milwaukeetool.eu.

DOZVOLE ZA VELIKU BRITANIJU
Ova zaštita sluha odgovara zahtjevima norme EN 352-3:2002 i 
odredbe (EU) 2016/425 (isto i prema britanskom pravu promijenjene 
izvedbe).
Imenovana služba br. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom,  je sprovela UK-provjeru 
prototipa.
Imenovana služba br. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, je 
odgovorna za pridržavanje zahtjeva konformnosti.
Izjavu konformnosti za Veliku Britaniju ćete pronaći pod www.
milwaukeetool.eu.

SIMBOLI
Molimo da pažljivo pročitate 
uputu o upotrebi prije puštanja 
u rad.

 2777 Europski znak konformnosti

 0321 Britanski znak suglasnosti

LATVISKI
MODELIS
Milwaukee produktu klāsts ietver dzirdes aizsargierīces dažādiem 
pielietojumiem un vispārējai lietošanai ražošanā.
Konkrētais modeļa nosaukums ir norādīts uz iepakojuma.
Šīs austiņas tiek stiprinātas pie galvas vai sejas aizsarga un ir 
saderīgas ar šādām Milwaukee aizsargķiverēm (skatīt tālāk pievienoto 
tabulu).
Modeļa apraksts Saderīga Milwaukee aizsargķivere
4932478878 BOLTTM LP 

austiņas
BOLTTM 200 aizsargķivere BOLTTM 
100 aizsargķivere

4932478877 BOLTTM HP 
austiņas

BOLTTM 200 aizsargķivere BOLTTM 
100 aizsargķivere

BOLTTM LP austiņu svars: 310 g
BOLTTM HP austiņu svars: 350 g

DROŠĪBAS NORĀDES
Lai pielaikotu, pielāgotu un koptu šo dzirdes aizsarglīdzekli, ievērojiet 
rokasgrāmatā sniegtos norādījumus.
Trokšņainās zonās austiņas jālieto visu laiku. 
Regulāri jāpārbauda pievienoto austiņu funkcionalitāte.
Austiņu aizsargājošo efektu var ietekmēt šādi apstākļi: – gari, izlaisti 
mati – biezi, sasieti mati – auskari – briļļu kājiņas – sejas apmatojums 
– respiratora maska/galvas lente – higiēnas pārvalki uz blīvējuma 
spilventiņiem.
Norādītā SNR vērtība ir balstīta uz pastāvīgu trokšņu slāpēšanu. Šīs 
austiņas var nebūt piemērotas aizsardzībai pret neregulāriem vai 
impulsīviem skaņas notikumiem vai pret augstfrekvences skaņām 
vietā, kur pārsvarā ir zemas frekvences skaņas avoti.
Ja austiņas ir bojātas, nekavējoties atstājiet trokšņa zonu.
Higiēnas pārvalku uzlikšana blīvējuma spilventiņiem var ietekmēt 
austiņu skaņu absorbējošo efektu.
Šo izstrādājumu nedrīkst pārveidot vai mainīt. Izmantojiet tikai 
oriģinālās Milwaukee rezerves daļas.
Austiņas laika gaitā var nolietoties, jo īpaši blīvējuma spilventiņi. 
Regulāri pārbaudiet, vai izstrādājumā nav radušās plaisas vai izkliede.
Skaņas slāpēšanu var ietekmēt citu aizsardzības līdzekļu, piemēram, 
aizsargbriļļu vai respiratoru, lietošana. Šādā gadījumā sazinieties ar 
savu tiešo darba aizsardzības vadītāju.
Dzirdes aizsardzības līdzekļu nēsāšana slāpē arī apkārtējo troksni, 
kas var ietekmēt brīdinājuma signālu un svarīgas saziņas uztveri. 
Pārliecinieties, ka esat izvēlējies izstrādājumu, kas piemērots jūsu 
darba videi, lai arī turpmāk varētu dzirdēt briesmu signālus un uztvert 
svarīgu saziņu.
Uz ķiveres uzmontējamas austiņas atbilst standartam EN 352-3 un ir 
pieejamas vidējā, mazā un lielā izmērā. Vidējais izmērs ir piemērots 
lielākajai daļai lietotāju. Mazo un lielo izmēru klāsts ir paredzēts 
lietotājiem, kuriem neder ķiverei piestiprināmās vidēja izmēra austiņas. 
Lai izstrādājums pilnībā realizētu savu skaņu absorbējošo efektu, ir 
svarīgi to pareizi izvēlēties, apgūt, lietot un kopt.
Neievērojot šī individuālā aizsardzības līdzekļa lietošanas instrukcijas 
vai nepareizi nēsājot izstrādājumu visā iedarbības laikā, lietotājs var 
tikt pakļauts veselības kaitējuma riskam, gūt nopietnas vai dzīvībai 
bīstamas traumas vai ilgstošu invaliditāti.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOŠS IZMANTOJUMS
Šīs austiņas ir paredzētas aizsardzībai pret trokšņa kaitīgo ietekmi. 
Šīs austiņas ir lietojamas tikai kopā ar šajā lietošanas instrukcijā 
norādītajām rūpnieciskajām aizsargķiverēm.
Lai pielaikotu, pielāgotu un koptu austiņas, ievērojiet šajā 
rokasgrāmatā sniegtos norādījumus.

TROKŠŅU SLĀPĒŠANAS VĒRTĪBAS
Šīs austiņas var piestiprināt tikai tālāk norādīto Milwaukee ķiveru 
aizmugurējam un centrālajam padziļinājumam:
BOLTTM 200 aizsargķivere
BOLTTM 100 aizsargķivere
Aizmugurējais padziļinājums ir parādīts 1. lappusē A attēlā.
Centrālais padziļinājums ir parādīts 1. lappusē B attēlā.
Lūdzu, pārbaudiet precīzas skaņas izolācijas vērtības.
A = Frekvence
B = Skaņas izolācijas vērtība Mf
C = Standarta novirze Sf
D = Pieņemtā aizsardzība

PIESTIPRINIET AUSTIŅAS PIE ĶIVERES
Skatiet attēlus.
Piestiprinot pie ķiveres, MILWAUKEE logotipam vienmēr jābūt vērstam 
uz augšu.

MONTĀŽAS PAMĀCĪBA
Skatiet attēlus.
Pirms piestiprināšanas ķiverei pārliecinieties, ka izstrādājums nav 
bojāts. Ja austiņas ir bojātas, likvidējiet tās un izmantojiet jaunas. 
1. Pirms ķiveres uzlikšanas izvērsiet piestiprinātās austiņas uz āru. 

Ja austiņas nav izvērstas, velciet austiņu korpusus uz āru, līdz 
atskan klikšķis. Pēc klikšķa skaņas vairs nevelciet stīpas vai 
austiņu korpusus tālāk vienu no otra.

2. Pēc ķiveres uzlikšanas novietojiet austiņu korpusus uz ausīm un 
virziet tos pa augšējo stīpu uz iekšpusi, līdz tie abās pusēs 
dzirdami saslēdzas.

3. Pieturiet ķiveri un pārvietojiet austiņu korpusus tā, lai blīvējuma 
spilventiņi pilnībā nosegtu ausis. Spilventiņiem ir vienmērīgi 
jāpieguļ ausīm.

4. Pārliecinieties, ka nēsāšanas laikā austiņu korpusi un stīpas nav 
nobloķētas.
NORĀDE: Blīvējuma spilventiņiem cieši jāpieguļ pie galvas. Ja 
iespējams, matus aizlieciet aiz ausīm vai sasieniet. Ja spilventiņi 
cieši nepieguļ pie galvas, var pasliktināties austiņu skaņas 
absorbcijas efekts.

Lietojiet austiņas visu laiku, kamēr uzturaties trokšņainā vidē.

UZGLABĀŠANA, KOPŠANA, TRANSPORTĒŠANA 
Uzglabājiet austiņas vēsā un sausā vietā. Sargājiet no sala un tiešiem 
saules stariem. Aizsargājiet no putekļiem, taukiem un ķīmiskām 
vielām. 
Notīriet austiņu ārpusi un blīvējuma spilventiņus ar mitru drānu un 
maigām ziepēm. Neiegremdējiet ūdenī un netīriet ar acetonu. 
Nosusiniet ar tīru drānu. Pēc tīrīšanas pārbaudiet visas sastāvdaļas, 
vai nav bojājumu vai nodiluma pazīmju.

Tīrīšanai neizmantojiet mazgāšanas, dezinfekcijas vai ķīmiskus 
līdzekļus. 
Austiņas jātransportē iepakojumā. 
Noteiktas ķīmiskas vielas var negatīvi ietekmēt izstrādājumu. Lai 
iegūtu papildinformāciju, sazinieties ar ražotāju.
Uzglabājiet dzirdes aizsargus tā, lai blīvējuma spilventiņi nebūtu 
saspiesti, pretējā gadījumā tie var tikt bojāti.

IETEICAMAIS LIETOŠANAS ILGUMS
Austiņas var lietot līdz 5 gadiem no izgatavošanas datuma. 
Ražošanas datums ir norādīts uz aizdares skavas un uz iepakojuma.

IZMANTOTIE MATERIĀLI
Ķiveres stiprinājuma kronšteins oglekļa tērauds (tērauda stieple),
   acetāls, poliamīds
Austiņu korpusi   ABS
Ieliktņi   poliēteris
Blīvēšanas spilventiņš poliēteris un glicerīns
Spilventiņu pārvalki PVC

ATBILSTĪBA
Šīs austiņas atbilst harmonizētā standarta EN 352-3:2020 un Regulas 
(ES) 2016/425 prasībām. 
ES tipa pārbaudi veica paziņotā iestāde 2834, CCQS Certifi cation 
Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin 
Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Paziņotā iestāde Nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown 
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, ir atbildīga par 
atbilstības prasību ievērošanu. 
Atbilstības deklarācija ir atrodama vietnē www.milwaukeetool.eu.

AKREDITĀCIJAS PRIEKŠ LIELBRITĀNIJAS
Šis dzirdes aizsarglīdzeklis atbilst harmonizētā standarta EN 
352-3:2002 un Regulas (ES) 2016/425 prasībām.
Tipa pārbaudi ir veikusi Apvienotās Karalistes paziņotā iestāde Nr. 
1105 CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, London, SW1V 1LW, 
United Kingdom.
Paziņotā iestāde Nr. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham Way, 
Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, ir atbildīga 
par atbilstības prasību ievērošanu.
Atbilstības deklarāciju Lielbritānijai skatiet vietnē www.milwaukeetool.
eu.

SIMBOLI
Pirms sākt lietot instrumentu, 
lūdzu, izlasiet lietošanas 
pamācību.

 2777 Eiropas atbilstības zīme

 0321 Apvienotās Karalistes 
atbilstības zīme

LIETUVIŠKAI
MODELIS
„Milwaukee“ gaminių asortimente yra įvairiems darbams ir bendram 
naudojimui pramonėje skirtos apsauginės ausinės.
Konkretus modelio pavadinimas yra nurodytas ant pakuotės.
Šios apsauginės ausinės tvirtinamos prie galvos arba veido apsaugos 
priemonės ir yra suderinamos su toliau nurodytais „Milwaukee“ 
apsauginiais šalmais (žr. toliau pateikiamą lentelę).
Modelis Aprašymas Suderinamas „Milwaukee“ 

apsauginis šalmas
4932478878 BOLTTM LP 

apsauginės 
ausinės

BOLTTM 200 apsauginis šalmas
BOLTTM 100 apsauginis šalmas

4932478877 BOLTTM HP 
apsauginės 
ausinės

BOLTTM 200 apsauginis šalmas
BOLTTM 100 apsauginis šalmas

BOLTTM LP apsauginių ausinių svoris: 310 g
BOLTTM HP apsauginių ausinių svoris: 350 g

SAUGOS NURODYMAI
Pritaikydami, reguliuodami ir prižiūrėdami šias ausines laikykitės šios 
instrukcijos nurodymų.
Triukšmo zonose apsauginės ausinės turi būti nešiojamos visą laiką. 
Būtina reguliariai tikrinti pritvirtintų apsauginių ausinių veiksmingumą.
Apsauginių ausinių apsauginis poveikis gali sumažėti dėl šių 
aplinkybių: – ilgi palaidi plaukai – stori surišti plaukai – auskarai – 
akinių kojelės – veido plaukuotumas – respiratorius / galvajuostė – 
higieniniai apvalkalai ant sandarinimo pagalvėlių.
Pateikta SNR vertė apskaičiuota atsižvelgiant į nuolatinio garso lygio 
izoliaciją. Šios apsauginės ausinės gali netikti apsaugai nuo 
nereguliarių arba impulsyviai įvykstančių garso incidentų arba nuo 
didelio garso zonoje, kurioje daugiausia yra žemo dažnio garso 
šaltinių.
Pažeidus apsaugines ausines, nedelsdami išeikite iš triukšmo zonos.
Higieninių apvalkalų uždėjimas ant sandarinimo pagalvėlių gali paveikti 
apsauginių ausinių garso izoliavimo veiksmingumą.
Šio gaminio negalima modifi kuoti arba keisti. Naudokite tik originalias 
„Milwaukee“ dalis.
Laikui bėgant apsauginės ausinės ir ypač sandarinimo pagalvėlės gali 
susidėvėti. Reguliariai tikrinkite, ar gaminys neįtrūko arba jame 
neatsirado nesandarių vietų.
Garso izoliaciją gali neigiamai paveikti kitų apsaugos priemonių, pvz., 
apsauginių akinių arba respiratorių, dėvėjimas. Jei abejojate, kreipkitės 
į savo saugos specialistą.
Dėvint ausines prasčiau girdimi ir aplinkos garsai, o tai gali paveikti 
įspėjamųjų signalų ir svarbios perduodamos informacijos suvokimą. 
Kad ir toliau girdėtumėte svarbią perduodamą informaciją ir pavojaus 
signalus, svarbu pasirinkti jūsų darbo aplinkai tinkantį gaminį.
Prie šalmo pritvirtintos apsauginės ausinės atitinka standartą 
EN 352-3, jos parduodamos vidutinio, mažo ir didelio dydžio. Vidutinis 
dydis tinka daugumai naudotojų. Mažas ir didelis dydžiai skirti 
naudotojams, kuriems netinka vidutinio dydžio prie šalmo pritvirtintos 
apsauginės ausinės. Kad šio gaminio garso izoliavimo poveikis būtų 
kuo geresnis, svarbu tinkamai jį pasirinkti, išmokti juo dirbti, naudotis ir 
prižiūrėti.
Dėl šios asmeninės apsaugos priemonių naudojimo instrukcijų 
nesilaikymo arba netinkamo gaminio naudojimo visą poveikio laiką gali 
kilti pavojus naudotojo sveikatai, būti padaryta sunkių ir gyvybei 
pavojingų sužalojimų arba sukelta nuolatinė negalia.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
Šios apsauginės ausinės skirtos apsaugai nuo kenksmingo triukšmo 
poveikio. 
Šios apsauginės ausinės turi būti naudojamos tik su šioje naudojimo 
instrukcijoje nurodytais pramoniniais apsauginiais šalmais.
Pritaikydami, nustatydami ir prižiūrėdami šias apsaugines ausines 
laikykitės šios instrukcijos nurodymų.

TRIUKŠMO SLOPINIMO REIKŠMĖS
Šias apsaugines ausines galima tvirtinti tik galinėje ir vidurinėje toliau 
nurodytų „Milwaukee“ apsauginių šalmų išpjovoje:
BOLTTM 200 apsauginis šalmas
BOLTTM 100 apsauginis šalmas
Galinė išpjova parodyta 1 puslapio A pav.
Vidurinė išpjova parodyta 1 puslapio B pav.
Tikrinkite tikslias garso izoliacijos vertes.
A = dažnis
B = triukšmo slopinimo vertė Mf
C = standartinis nuokrypis Sf
D = numanoma apsauga

APSAUGINIŲ AUSINIŲ TVIRTINIMAS PRIE ŠALMO
Žr. pav.
Tvirtinant prie šalmo MILWAUKEE logotipas visada turi būti nukreiptas 
į viršų.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA
Žr. pav.
Prieš pradėdami gaminį tvirtinti prie šalmo, įsitikinkite, kad jis 
nepažeistas. Jei ausinės pažeistos, išmeskite jas ir naudokitės 
naujomis. 
1. Prieš užsidėdami šalmą, pritvirtintas apsaugines ausines atlenkite į 

viršų. Jei apsauginės ausinės neatlenktos, traukite kaušelius į 
viršų, kol pasigirs spragtelėjimas. Po spragtelėjimo nebetraukite 
lankelio arba kaušelių.

2. Užsidėję šalmą, kaušelius uždėkite ant ausų ir viršutiniu lankeliu 
stumkite į vidų, kol pasigirs, kaip jie abiejose pusėse užsifi ksuoja.

3. Tvirtai laikykite šalmą ir kaušelius pastumkite taip, kad 
sandarinimo pagalvėlės visiškai apgaubtų ausis. Pagalvėlės turi 
tolygiai spausti aplink ausis.

4. Įsitikinkite, kad kaušeliai ir lankeliai dėvėjimo metu nestringa.
PASTABA. Sandarinimo pagalvėlės turi būti gerai prigludusios prie 
galvos. Todėl, jei galite, plaukus sušukuokite už ausų arba 
suriškite. Jei pagalvėlės gerai nepriglunda prie galvos, apsauginių 
ausinių garso izoliavimo poveikis gali sumažėti.

Būdami triukšmingoje aplinkoje visą laiką dėvėkite apsaugines 
ausines.

LAIKYMAS, PRIEŽIŪRA, TRANSPORTAVIMAS 
Apsaugines ausines laikykite vėsioje ir šaltoje vietoje. Saugokite nuo 
šalčio ir tiesioginių saulės spindulių. Saugokite nuo dulkių, riebalų ir 
cheminių medžiagų. 
Išorinę apsauginių ausinių pusę ir sandarinimo pagalvėles valykite 
drėgna šluoste ir švelniu muilu. Nekiškite į vandenį ir nevalykite su 
acetonu. Nusausinkite švaria šluoste. Po valymo patikrinkite, ar nėra 
pažeistų arba susidėvėjusių dalių.
Valydami nenaudokite valiklių, dezinfekantų arba cheminių produktų. 
Apsauginės ausinės turi būti transportuojamos jų pakuotėje. 
Tam tikros cheminės medžiagos gali pakenkti gaminiui. Daugiau 
informacijos apie tai jums suteiks jūsų gamintojas.
Laikykite ausines taip, kad nebūtų suspaustos sandarinimo pagalvėlės, 
nes dėl to jos gali būti sugadintos.

REKOMENDUOJAMA NAUDOJIMO TRUKMĖ
Apsaugines ausines galima naudoti ne ilgiau kaip 5 metus nuo 
pagaminimo datos. 
Pagaminimo data nurodyta ant tvirtinimo detalės ir ant pakuotės.

NAUDOTOS MEDŽIAGOS
Šalmo tvirtinimo lankelis anglinis plienas (plieninių stygų viela),
   acetalis, poliamidas
Kaušeliai   ABS
Įdėklai   polieteris
Sandarinimo pagalvėlės polieteris ir glicerinas
Pagalvėlių apdangalai PVC

LEIDIMAI
Šios apsauginės ausinės atitinka darniojo standarto EN 352-3:2020 ir 
Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus. 
ES tipo tyrimą atliko notifi kuotoji įstaiga 2834, „CCQS Certifi cation 
Services Limited“, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin 
Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.

Notifi kuotoji įstaiga Nr. 2777, „SATRA Technology Europe Ltd“, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, yra 
atsakinga už atitikties reikalavimų laikymąsi. 
Atitikties pareiškimą rasite adresu www.milwaukeetool.eu.

DIDŽIOJOJE BRITANIJOJE GALIOJANTYS LEIDIMAI
Šios ausinės atitinka standarto EN 352-3:2002 ir Reglamento 
(ES) 2016/425 reikalavimus (ir pagal Didžiosios Britanijos teisę 
pakeistos redakcijos).
Notifi kuotoji įstaiga Nr. 1105, „CCQS UK Ltd“, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, atliko JK tipo tyrimą.
Notifi kuotoji įstaiga Nr. 0321, „SATRA Technology Centre“, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, yra 
atsakinga už atitikties reikalavimų laikymąsi.
Didžiosios Britanijos atitikties deklaracija pateikta adresu www.
milwaukeetool.eu.

SIMBOLIAI
Prieš pradėdami dirbti su 
prietaisu, atidžiai perskaitykite 
jo naudojimo instrukciją.

 2777 Europos atitikties ženklas

 0321 Jungtinės Karalystės atitikties 
ženklas

EESTI
MUDEL
Milwaukee tootevalikusse kuuluvad kapselkuulmiskaitsevahendid 
erinevateks kasutusotstarveteks, samuti üldkasutuseks tööstuses.
Konkreetne mudelinimi on esitatud pakendil.
See kapselkuulmiskaitsevahend kinnitatakse peakaitse või visiiri külge 
ning see sobib järgmiste Milwaukee kaitsekiivritega (vt allolevat 
tabelit).
Mudel Kirjeldus Sobilik Milwaukee 

kaitsekiiver
4932478878 BOLTTM LP kapselkuulmiskaitsevahend BOLTTM 200 kaitsekiiver

BOLTTM 100 kaitsekiiver
4932478877 BOLTTM HP kapselkuulmiskaitsevahend BOLTTM 200 kaitsekiiver

BOLTTM 100 kaitsekiiver

BOLTTM LP kapselkuulmiskaitsevahendi kaal: 310 g
BOLTTM HP kapselkuulmiskaitsevahendi kaal: 350 g

OHUTUSJUHISED
Antud kuulmiskaitsevahendi paigaldamiseks, reguleerimiseks ja 
hooldamiseks järgige palun selles juhendis olevaid juhiseid.
Mürarikastes piirkondades tuleb alati kanda 
kapselkuulmiskaitsevahendit. 
Kinnitatud kapselkuulmiskaitsevahendi toimivust tuleb regulaarselt 
kontrollida.
Kapselkuulmiskaitsevahendi kaitsvat toimet võivad mõjutada järgmised 
asjaolud: – pikad lahtised juuksed – kinniseotud paksud juuksed – 
kõrvarõngad – prillisangad – näokarvad – respiraator/peapael – 
hügieenilised katted tihenduspatjadel.
Esitatud SNR-väärtus põhineb pideval mürataseme summutamisel. 
See kapselkuulmiskaitsevahend ei pruugi sobida kaitseks 
ebaregulaarsete või impulssidena tekkivate mürajuhtumite või kõrgete 
helide eest piirkonnas, kus valdavalt esineb madala sagedusega 
müraallikaid.
Kui kapselkuulmiskaitsevahend on kahjustatud, tuleb mürarikkast 
piirkonnast kohe lahkuda.
Hügieeniliste katete paigaldamine tihenduspolstritele võib mõjutada 
kapselkuulmiskaitsevahendi müra summutavat toimet.
Selle toote modifi tseerimine või muutmine on keelatud. Kasutage 
ainult Milwaukee originaalvaruosi.
Kapselkuulmiskaitsevahendid ja eriti tihenduspolstrid võivad aja 
möödudes kuluda. Kontrollige toodet regulaarselt mõrade ja lekete 
suhtes.
Mürasummutust võib mõjutada muu kaitsevarustuse kandmine, nagu 
nt kaitseprillid või respiraator. Kahtluse korral võtke ühendust oma 
ohutusspetsialistiga.
Kuulmiskaitsevahendi kandmine blokeerib ka ümbritseva müra, mis 
võib mõjutada hoiatussignaalide tajumist ja olulist suhtlust. Toote 
valikul arvestage oma töökeskkonnaga, et te kuuleksite jätkuvaltolulist 
suhtlust ja häiresignaale.
Kiivri külge kinnitatavad kapselkuulmiskaitsevahendid vastavad 
standardile EN 352-3 ning on saadaval keskmises, väikeses ja suures 
suuruses. Keskmine suurus sobib enamikule kasutajatele. Väike ja 
suur suurus on mõeldud kasutajatele, kelle kiivri külge ei saa keskmise 
suurusega kapselkuulmiskaitsevahendeid kinnitada. Et kasutada ära 
toote mürasummutav toime täies ulatuses, on äärmiselt vajalik toote 
õige valik, väljaõpe, kasutamine ja hooldus.
Selle isikukaitsevahendi kasutusjuhiste eiramine või toote mitte 
nõuetekohane kandmine kogu kokkupuuteperioodi jooksul võib 
kasutajale põhjustada terviseriske, tõsiseid või eluohtlikke kahjustusi 
või püsiva puude.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
See kapselkuulmiskaitsevahend on mõeldud kaitsma müra kahjulike 
mõjude eest. 
Seda kapselkuulmiskaitsevahendit tohib kasutada ainult selles 
kasutusjuhendis nimetatud tööstuslike kaitsekiivritega.
Kapselkuulmiskaitsevahendi paigaldamiseks, reguleerimiseks ja 
hooldamiseks järgige palun selle juhendi juhiseid.

MÜRASUMMUTUSVÄÄRTUSED
Seda kapselkuulmiskaitsevahendit saab kinnitada ainult järgmiste 
Milwaukee kaitsekiivrite tagumisse ja keskmisesse süvendisse:
BOLTTM 200 kaitsekiiver
BOLTTM 100 kaitsekiiver
Tagumine süvend on näha lk 1 oleval joonisel A.
Keskmine süvend on näha lk 1 oleval joonisel B.
Palun kontrollige täpseid mürasummutuse väärtusi.
A = sagedus
B = helisummutus (Mf)
C = standardhälve (Sf)
D = eeldatav kaitse

KAPSELKUULMISKAITSEVAHENDI KINNITAMINE KIIVRI KÜLGE
Vt jooniseid.
Kiivri külge kinnitamisel peab MILWAUKEE logo jääma alati ülespoole.

MONTAAŽIJUHEND
Vt jooniseid.
Enne toote kinnitamist kiivri külge veenduge, et see ei oleks 
kahjustatud. Kui kuulmiskaitsevahend on kahjustunud, kõrvaldage see 
kohe kasutuselt ja võtke kasutusele uus. 
1. Enne kiivri pähe panekut keerake kinnitatud 

kapselkuulmiskaitsevahend väljapoole. Kui 
kapselkuulmiskaitsevahend ei ole väljapoole keeratud, tõmmake 
kapslid välja, kuni kostub kuuldav klõpsatus. Pärast klõpsatust 
ärge sanga ega kapsleid enam rohkem lahti tõmmake.

2. Kui olete kiivri pähe pannud, pange kapslid kõrvadele ja libistage 
ülemise sanga abil sissepoole, kuni kuulete mõlemal pool 
kuuldavat klõpsatust.

3. Hoidke kiivrist kinni ja nihutage kapsleid nii, et tihenduspolstrid on 
üleni kõrvade peal. Polstrid peavad olema surutud ühtlaselt ümber 
kõrvade.

4. Veenduge, et kapslid ja sang ei blokeeru kandmise ajal.
MÄRKUS: Tihenduspolstrid peavad olema tihedalt vastu pead. 
Võimaluse korral tõmmake selleks juuksed kõrvade taha või 
siduge kokku. Kui polstrid ei ole tihedalt vastu pead, võib 
kapselkuulmiskaitsevahendi müra summutav toime kahjustuda.

Kui viibite mürarikkas keskkonnas, kandke alati 
kapselkuulmiskaitsevahendit.

HOIUSTAMINE, HOOLDUS, TRANSPORT 
Hoiustage kapselkuulmiskaitsevahendit jahedas ja kuivas. Kaitske 
pakase ja otsese päikesekiirguse eest. Kaitske tolmu, rasva ja 
keemiliste ainete eest. 
Puhastage kapselkuulmiskaitsevahendi väline külg ja tihenduspolstrid 
niiske lapi ning pehmetoimelise seebiga. Ärge kastke vette ega 
puhastage atsetooniga. Hõõruge puhta rätikuga kuivaks. Pärast 
puhastamist kontrollige kõiki koostisosi kahjustuste ja kulumisilmingute 
suhtes.
Puhastamiseks ärge kasutage puhastusvahendit, 
desinfi tseerimisvahendit ega keemilisi tooteid. 
Kapselkuulmiskaitsevahendit peab transportima selle pakendis. 
Teatavate kemikaalide kasutamine võib tootele halvasti mõjuda. 
Lisateabe saamiseks pöörduge tootja poole.
Hoiustage kuulmiskaitsevahendit nii, et tihenduspolstrid ei ole kokku 
surutud, sest vastasel juhul võivad need kahjustada saada.

SOOVITUSLIK KASUTUSAEG
Kapselkuulmiskaitsevahendit võib kasutada kuni viis aastat alates 
tootmiskuupäevast. 
Tootmiskuupäev on kirjas kinnitusklambril ja pakendil.

KASUTATUD MATERJALID
Kiivrikinnitusklamber Süsinikteras (terastraat), atsetaal, 
   polüamiid
Kapslid   ABS
Vaheosad   Polüeeter
Tihenduspolstrid Polüeeter ja glütseriin
Polstrikatted  PVC

NÕUETELE VASTAVUS
See kapselkuulmiskaitsevahend vastab harmoneeritud standardist EN 
352-3:2020 ja määrusest (EL) 2016/425 tulenevatele nõuetele. 
EL-i tüübihindamise viis läbi teavitatud asutus 2834, CCQS 
Certifi cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Vastavusnõuete eest vastutab teavitatud asutus nr 2777, SATRA 
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 
YN2P, Ireland. 
Vastavusdeklaratsioon on saadaval veebilehel www.milwaukeetool.eu.

SUURBRITANNIA LOAD
See kuulmiskaitsevahend vastab standardist 352-3:2002 ja määrusest 
(EL) 2016/425 (ka Briti õiguse järgi muudetud versioonis) tulenevatele 
nõuetele.
Teavitatud asutus nr 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, viis läbi Ühendkuningriigi 
tüübihindamise.
Vastavusnõuete eest vastutab teavitatud asutus nr 0321, SATRA 
Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, 
Northamptonshire, NN16 8SD, UK.
Suurbritannia puhul kehtiv vastavusdeklaratsioon on saadaval 
veebilehel www.milwaukeetool.eu.

SÜMBOLID
Palun lugege enne 
käikulaskmist 
kasutamisjuhend hoolikalt 
läbi.

 2777 Euroopa vastavusmärgis

 0321 Ühendkuningriigi 
vastavusmärgis

РУССКИЙ
МОДЕЛЬ
В ассортимент продукции компании Milwaukee входят 
противошумные наушники для различных областей применения и 
для общего использования в промышленности.
Конкретное наименование модели указано на упаковке.
Эти противошумные наушники крепятся на средстве защиты 
головы или лица и совместимы со следующими защитными 
касками компании Milwaukee (см. следующую таблицу).
Модель Описание Совместимая защитная каска 

производства компании 
Milwaukee

4932478878 Противошумные 
наушники BOLTTM 
LP

Защитная каска BOLTTM 200
Защитная каска BOLTTM 100

4932478877 Противошумные 
наушники BOLTTM 
HP

Защитная каска BOLTTM 200
Защитная каска BOLTTM 100

Вес противошумных наушников BOLTTM LP: 310 г
Вес противошумных наушников BOLTTM HP: 350 г

УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
При подгонке, настройке и уходе за этим средством защиты 
органов слуха необходимо соблюдать указания из данной 
инструкции.
В шумных зонах противошумные наушники следует использовать 
постоянно. 
Работоспособность закрепленных противошумных наушников 
необходимо регулярно проверять.
На защитный эффект противошумных наушников могут негативно 
повлиять следующие факторы: – длинные непокрытые волосы; 
– густые волосы, собранные вместе; – украшения в ушах; – дужки 
очков; – волосяной покров на лице; – респираторная маска / 
повязка на голову; – гигиенические чехлы на уплотнительных 
прокладках.
Указанное значение SNR  основано на ослаблении постоянного 
уровня звука. Такие противошумные наушники, возможно, не 
подходят для защиты от прерывистых или импульсных звуковых 
явлений или высокочастотных звуков в зоне с преимущественно 
низкочастотными источниками звука.
При повреждении противошумных наушников необходимо сразу 
же покинуть шумную зону.
Гигиенические чехлы на уплотнительных прокладках могут 
снизить звукоизолирующий эффект противошумных наушников.
Это изделие нельзя модифицировать или изменять. Следует 
использовать только оригинальные запчасти компании Milwaukee.
Со временем противошумные наушники и особенно 
уплотнительные прокладки могут изнашиваться. Необходимо 
регулярно проверять изделие на наличие трещин или дефектов 
уплотнений.
Звукоизоляция может ухудшиться при использовании другого 
защитного снаряжения, например, защитных очков или 
респираторных масок. В случае сомнения следует обратиться к 
специалисту, ответственному за технику безопасности.
При использовании средств защиты органов слуха снижается 
уровень окружающего шума, что может повлиять на восприятие 
предупреждающих сигналов и важных сообщений. При выборе 
изделия следует учитывать свое рабочее окружение, чтобы можно 
было продолжать воспринимать важные сообщения и аварийные 
сигналы.
Противошумные наушники, закрепленные на каске, соответствуют 
стандарту EN 352-3 и имеются в малом, среднем и большом 
размерах. Для большинства пользователей подходят наушники 
среднего размера. Малый и большой размер рассчитан на 
пользователей, которым не подходят закрепленные на каске 
наушники среднего размера. Для полного достижения 
звукопоглощающего эффекта изделия необходимо правильным 
образом подобрать его, пройти инструктаж, правильно применять 
и осуществлять надлежащий уход.
Несоблюдение указаний по использованию этого средства 
индивидуальной защиты или неправильное ношение изделия в 
течение всего времени воздействия шума может повлечь за собой 
опасность для здоровья пользователя и привести к тяжелым или 
угрожающим жизни травмам или же к длительным осложнениям.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Эти противошумные наушники предназначены для защиты от 
вредного воздействия шума. 
Эти противошумные наушники следует использовать только 
вместе с промышленными защитными касками, указанными в 
данной инструкции по использованию.
При подгонке, настройке и уходе за противошумными наушниками 
необходимо соблюдать указания из данной инструкции.

ЗНАЧЕНИЯ ЗВУКОПОГЛОЩЕНИЯ
Эти противошумные наушники можно крепить только к заднему и 
центральному гнезду следующих защитных касок компании 
Milwaukee:
защитная каска BOLTTM 200,
защитная каска BOLTTM 100,
Заднее гнездо показано на рисунке A на стр. 1.
Центральное гнездо показано на рисунке B на стр. 1.
Необходимо контролировать точные значения звукоизоляции.
A = частота
B = значение звукоизоляции Mf
C = стандартное отклонение Sf
D = предполагаемый уровень защиты

ЗАКРЕПЛЕНИЕ ПРОТИВОШУМНЫХ НАУШНИКОВ НА КАСКЕ
См. рисунки.
При закреплении на каске логотип MILWAUKEE должен быть 
всегда направлен вверх.

РУКОВОДСТВО ПО МОНТАЖУ
См. рисунки.
Перед закреплением изделия на каске следует убедиться в том, 
что оно не имеет повреждений. Если наушники повреждены, их 
следует немедленно утилизировать и использовать новую пару. 
1. Перед надеванием каски отогнуть закрепленные наушники 

наружу. Если наушники не раздвинуты, потянуть за них наружу 
до щелчка. После щелчка дугу или наушники больше не 
раздвигать.

2. После надевания каски расположить наушники на ушах и на 
верхней дуге сдвинуть внутрь, чтобы они с обеих сторон 
зафиксировались со щелчком.

3. Придерживая каску, сдвинуть наушники так, чтобы 
уплотнительные прокладки полностью закрыли уши. 
Прокладки должны прилегать к ушам с одинаковым 
давлением.

4. Следить за тем, чтобы наушники и дуги не блокировались во 
время ношения.
УКАЗАНИЕ: Уплотнительные прокладки должны плотно 
прилегать к голове. Для этого по возможности следует 
заправить волосы за уши или собрать их вместе. Если 
прокладки прилегают к голове неплотно, звукоизолирующий 
эффект противошумных наушников может быть снижен.

Противошумные наушники следует носить в течение всего 
времени пребывания в шумном окружении.

ХРАНЕНИЕ, УХОД, ТРАНСПОРТИРОВКА 
Хранить противошумные наушники в прохладном сухом месте. 
Беречь от воздействия мороза и прямого солнечного излучения. 
Защищать от пыли, жира и химических веществ. 
Внешнюю сторону противошумных наушников и уплотнительные 
прокладки чистить влажной салфеткой с использованием мягкого 
мыла. Не погружать в воду и не чистить с помощью ацетона. 
Вытереть досуха чистой салфеткой. После чистки осмотреть все 
детали на наличие повреждений или следов износа.
Не использовать для чистки никакие чистящие, дезинфицирующие 
или химические средства. 
Противошумные наушники следует транспортировать в 
оригинальной упаковке. 
Некоторые химические вещества могут отрицательно влиять на 
изделие. Необходимую информацию по этому вопросу можно 
получить у производителя.
Хранить противошумные наушники следует так, чтобы 
уплотнительные прокладки не были сжаты, так как иначе они 
могут получить повреждения.

РЕКОМЕНДУЕМЫЙ СРОК СЛУЖБЫ
Противошумные наушники можно использовать в течение не 
более 5 лет с даты их изготовления. 
Дата изготовления указана на крепежной защелке и на упаковке.

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МАТЕРИАЛЫ
Дуга для крепления на каске Углеродистая сталь (струнная проволока), 
   ацеталь, полиамид
Наушники   Сополимер АБС
Вкладыши   Полиэфир
Уплотнительные прокладки Полиэфир и глицерин
Корпус прокладок  ПВХ

ДОПУСКИ
Данные противошумные наушники соответствуют требованиям 
гармонизированного стандарта EN 352-3:2020 и Регламента (ЕС) 
2016/425. 
Испытания типового образца согласно требованиям ЕС были 
проведены уполномоченным органом 2834, CCQS Certifi cation 
Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin 
Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Уполномоченный орган № 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, несет 
ответственность за соблюдение требований соответствия. 
Сертификат соответствия можно найти на сайте www.
milwaukeetool.eu.

РАЗРЕШЕНИЯ ДЛЯ ВЕЛИКОБРИТАНИИ
Данные противошумные наушники соответствуют требованиям 
стандарта EN 352-3:2002 и Регламента (ЕС) 2016/425 (в том числе 
в редакции, измененной согласно британскому праву).
Испытания типового образца согласно требованиям 
Великобритании проведены уполномоченным органом № 1105, 
CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, London, SW1V 1LW, United 
Kingdom.
Уполномоченный орган № 0321, SATRA Technology Centre, 
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, 
UK, несет ответственность за соблюдение требований 
соответствия.
Декларация соответствия для Великобритании приведена на 
сайте www.milwaukeetool.eu.

СИМВОЛЫ
Пожалуйста, внимательно 
прочтите инструкцию по 
использованию перед 
началом любых операций с 
инструментом.

 2777 Европейский знак 
соответствия

 0321 Британский знак 
соответствия

БЪЛГАРСКИ
МОДЕЛ
Продуктовата гама на Milwaukee включва капсулни предпазители 
за уши за различни приложения и за обща употреба в 
промишлеността.
Специфичното обозначение на модела се намира на опаковката.
Тези капсулни предпазители за уши се закрепват към защита за 
главата, респ. за лицето, и са съвместими с изброените по-надолу 
предпазни шлемове на Milwaukee (вижте следващата таблица).
Моделl Описание Съвместим предпазен шлем на 

Milwaukee
4932478878 BOLTTM LP Капсулни 

предпазители за уши
BOLTTM 200 Предпазен шлем
BOLTTM 100 Предпазен шлем

4932478877 BOLTTM HP Капсулни 
предпазители за уши

BOLTTM 200 Предпазен шлем
BOLTTM 100 Предпазен шлем

Тегло на BOLTTM LP Капсулни предпазители за уши: 310 g
Тегло на BOLTTM HP Капсулни предпазители за уши: 350 g

УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Моля, за регулирането, настройката и поддръжката на тези 
капсулни предпазители за уши съблюдавайте указанията от 
настоящото упътване.
Капсулните предпазители за уши трябва да се носят непрекъснато 
в шумните зони. 
Функционалността на закрепените капсулни предпазители за уши 
трябва да се проверява редовно.
Следните обстоятелства могат да влошат защитния ефект на 
капсулните предпазители за уши: – Дълги коси, разпуснати – 
Гъсти коси, прибрани – Обеци – Рамки на очила – Окосмяване на 
лицето – Респираторна маска/лента за глава – Хигиенни покрития 
на уплътнителните подложки.
Посочената SNR стойност се базира на заглушаването на 
непрекъснато ниво на шума. Тези капсулни предпазители за уши 
може да не са подходящи за защита срещу нередовни или 
импулсивни звукови събития или срещу високочестотни звуци в 
зона с преобладаващи нискочестотни източници на звук.
При повреда на капсулните предпазители за уши незабавно 
напускайте шумната зона.
Поставянето на хигиенни покрития на уплътнителните подложки 
може да повлияе на шумоизолиращия ефект на капсулните 
предпазители за уши.
Продуктът не трябва да се модифицира или променя. 
Използвайте само оригинални резервни части от Milwaukee.
Капсулните предпазители за уши и особено уплътнителните 
подложки могат да се износят с течение на времето. Редовно 
проверявайте продукта за цепнатини и неуплътнености.
Шумоизолирането може да бъде повлияно от носенето на други 
предпазни средства, като напр. предпазни очила или 
респираторни маски. При колебание се обърнете към своя 
отговорник за техниката на безопасност.
Носенето на защита за слуха заглушава и околните шумове, което 
може да се отрази на възприемането на предупредителни сигнали 
и важна комуникация. Следете за избора на продукт, който 
съответства на работната среда, за продължавате да чувате 
важната комуникация и аварийните сигнали.
Закрепените към шлема капсулни предпазители за уши 
съответстват на стандарта EN 352-3 и се предлагат в средния, 
малкия и големия диапазон на размера. Средният диапазон на 
размера е подходящ за повечето потребители. Малкият и 
големият диапазон на размера е предвиден за потребители, за 
които не средните по размер капсулни предпазители за уши, 
прикрепени към шлема, не са подходящи като размер. За да може 
продуктът да развие напълно своя шумоизолиращ ефект, от 
съществено значение са правилният избор, обучението, 
прилагането и поддръжката.
Неспазването на указанията за употреба на това лично предпазно 
средство или неправилното носене на продукта през целия период 
на експозиция може да доведе до рискове за здравето на 
потребителя, тежки или животозастрашаващи увреждания или 
трайни увреждания.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Тези капсулни предпазители за уши служат за защитата от 
вредното въздействие на шума. 
Тези капсулни предпазители за уши трябва да се използват само в 
комбинация с описаните в настоящото упътване за експлоатация 
индустриални предпазни шлемове.
Моля, за регулирането, настройката и поддръжката на тези 
капсулни предпазители за уши съблюдавайте указанията от 
настоящото упътване.

СТОЙНОСТИ НА ЗВУКОИЗОЛАЦИЯ
Тази капсулни предпазители за уши могат да се закрепват само 
към задния или средния отвор на следните шлемове от Milwaukee:
BOLTTM 200 Предпазен шлем
BOLTTM 100 Предпазен шлем
Задният отвор е изобразен на фигура А на страница 1.
Средният отвор е изобразен на фигура B на страница 1.
Моля, проверете точните стойности на шумоизолация.
A = честота
B = стойност на звукоизолация Mf
C = стандартно отклонение Sf
D = предполагаема защита

ЗАКРЕПВАНЕ НА КАПСУЛНИТЕ ПРЕДПАЗИТЕЛИ ЗА УШИ КЪМ 
ШЛЕМА
Вижте изображенията.
При закрепването към шлема логото на MILWAUKEE винаги 
трябва да сочи нагоре.

УПЪТВАНЕ ЗА МОНТАЖ
Вижте изображенията.
Преди да закрепите продукта към шлема, се уверете, че продуктът 
не е повреден. Ако защитата за слуха е повредена, изхвърлете я 
незабавно и използвайте нов чифт. 
1. Преди поставянето наклонете закрепените капсулни 

предпазители за уши навън. Ако капсулните предпазители за 
уши не са наклонени навън, издърпайте капсулите навън, 
докато се чуе изщракване. Не дърпайте повече скобата или 
капсулите след изщракването.

2. След поставянето на шлема позиционирайте капсулите върху 
ушите и избутайте горната скоба навътре, докато се фиксира с 
изщракване от двете страни.

3. Дръжте шлема и преместете капсулите така, че 
уплътнителните подложки напълно да обхващат ушите. 
Подложките трябва да прилягат с равномерен натиск около 
ушите.

4. Уверете се, че капсулите и скобите не се блокират по време на 
носенето.
УКАЗАНИЕ: Уплътнителните подложки трябва да прилягат 
плътно към главата. За целта, ако е възможно, приберете 
косата зад ушите или я вържете. Ако подложките не прилягат 
плътно към главата, шумоизолиращият ефект на капсулните 
предпазители за уши може да се наруши.

Носете капсулните предпазители за уши по време на целия си 
престой в шумна среда.

СЪХРАНЕНИЕ, ПОДДРЪЖКА, ТРАНСПОРТ 
Съхранявайте капсулните предпазители за уши на хладно и сухо. 
Предпазвайте от замръзване и пряка слънчева светлина. 
Предпазвайте от прах, мазнини и химически субстанции. 
Почиствайте външната страна на капсулните предпазители за уши 
и уплътнителните подложки с влажна кърпа и мек сапун. Не 
потапяйте във вода и не почиствайте с ацетон. Подсушавайте с 
чиста кърпа. След почистването проверявайте всички части за 
повреди или признаци на износване.
Не използвайте за почистването почистващи препарати, 
дезинфекционни средства или химически продукти. 
Капсулните предпазители за уши трябва да се транспортират 
в опаковката им. 
Определени химически субстанции могат да повлияят 
отрицателно на продукта. Допълнителна информация по въпроса 
ще получите от производителя.
Съхранявайте защитата за слуха така, че уплътнителните 
подложки да не се притискат, тъй като в противен случай могат да 
се повредят.

ПРЕПОРЪЧИТЕЛНА ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ НА УПОТРЕБА
Капсулните предпазители за уши могат да се използва до 5 години 
след датата на производство. 
Датата на производство е отбелязана на закрепващия клипс и на 
опаковката.

ИЗПОЛЗВАНИ МАТЕРИАЛИ
Скоба за закрепване на шлема Въглеродна стомана (стоманена тел),
   Ацетал, полиамид
Капсули   ABS
Вложки   Полиетер
Уплътнителни подложки Полиетер и глицерин
Покрития на подложките PVC

РАЗРЕШИТЕЛНИ
Тези капсулни предпазители за уши съответстват на изискванията 
на хармонизиран стандарт EN 352-3:2020 и на Регламент (ЕС) 
2016/425. 
ЕС изследването на типа е извършено от нотифицирания орган 
2834, CCQS Certifi cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 
AKK1, Ireland.
Нотифицираният орган № 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, носи 
отговорност за спазването на изискванията за съответствие. 
Ще намерите декларацията за съответствие на адрес www.
milwaukeetool.eu.

ОДОБРЕНИЯ ЗА ВЕЛИКОБРИТАНИЯ
Тази защита за слуха съответства на изискванията на стандарт 
EN 352-3:2002 и на Регламент (ЕС) 2016/425 (също и в 
изпълнението, изменено съгласно британското законодателство).
Нотифицираният орган № 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, 
Pimlico, London, SW1V 1LW, United Kingdom, е извършил 
изследването на типа за Великобритания.
Нотифицираният орган № 0321, SATRA Technology Centre, 
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, 
UK, носи отговорност за спазването на изискванията за 
съответствие.

Ще намерите декларацията за съответствие за Великобритания 
на адрес www.milwaukeetool.eu.

СИМВОЛИ
Преди пускане на уреда в 
действие моля прочетете 
внимателно инструкцията за 
използване.

 2777 Европейски знак за 
съответствие

 0321 Британски знак за 
съответствие

ROMÂNĂ
MODEL
Sortimentul de produse Milwaukee include căști antifonice pentru 
diverse utilizări, precum și pentru utilizarea generală în industrie.
Numele modelului în cauză este indicat pe ambalaj.
Aceste căști antifonice sunt fi xate la un accesoriu de protecție pentru 
cap, resp. pentru față și sunt compatibile cu următoarele căști de 
protecție (vezi tabelul de mai jos).
Model Descriere Cască de protecție compatibilă 

Milwaukee
4932478878 Căști antifonice 

BOLTTM LP
Cască de protecție BOLTTM 200 
Cască de protecție BOLTTM 100

4932478877 Căști antifonice 
BOLTTM HP

Cască de protecție BOLTTM 200 
Cască de protecție BOLTTM 100

Greutate căști antifonice BOLTTM LP: 310 g
Greutate căști antifonice BOLTTM HP: 350 g

SUGESTII PRIVIND SIGURANȚA
Pentru ajustarea, reglarea și întreținerea acestor căști antifonice, vă 
rugăm să respectați indicațiile din aceste instrucțiuni.
Căștile antifonice trebuie purtate permanent în zonele zgomotoase. 
Este necesară verifi carea regulată a funcționalității căștilor antifonice 
fi xate.
Următoarele condiții pot afecta efectul de protecție al căștilor 
antifonice: – Părul lung purtat desfăcut – Părul gros legat – Bijuteriile 
pentru urechi – Brațele de ochelari – Părul facial – Masca de protecție 
a respirației/banda pentru cap – Protecția igienică pe pernițele de 
etanșare.
Valoarea SNR indicată este bazată pe atenuarea unui zgomot 
continuu și este posibil ca aceste căști antifonice să nu fi e adecvate 
pentru protecția împotriva zgomotelor intermitente sau în impulsuri sau 
împotriva sunetelor înalte în zonele în care predomină sursele de 
zgomot de joasă frecvență.
În cazul unei deteriorări a căștilor antifonice, părăsiți imediat zona 
zgomotoasă.
Aplicarea protecției igienice pe pernițele de etanșare poate infl uența 
performanța acustică a căștilor antifonice.
Nu modifi cați și nu schimbați niciodată acest produs. Înlocuiți piesele 
numai cu piese de schimb originale Milwaukee.
Căștile antifonice, și în particular pernițele de etanșare, se pot 
deteriora în timp și trebuie examinate la intervale frecvente referitor la 
fi suri și neetanșeități.
Atenuarea zgomotului poate fi  afectată de purtarea altor echipamente 
de protecție, precum ochelarii de protecție sau măștile de protecție a 
respirației. În caz de nelămuriri, adresați-vă responsabilului cu 
protecția muncii.
Purtarea căștilor antifonice atenuează inclusiv zgomotele din mediu, 
ceea ce poate afecta percepția semnalelor de avertizare și a 
comunicărilor importante. Asigurați-vă întotdeauna că selectați un 
produs adecvat pentru mediul de lucru, astfel încât comunicările 
importante și avertizările sonore de urgență să poată fi  auzite în 
continuare.
Căștile antifonice fi xate la cască corespund normei EN 352-3 și pot fi  
obținute în variantă medie, mică și mare. Varianta medie este 
adecvată pentru majoritatea utilizatorilor. Varianta mică și mare este 
concepută pentru utilizatorii cărora nu li se potrivesc căștile antifonice 
de mărime medie fi xate la casca de protecție. Selectarea, instruirea, 
utilizarea și întreținerea adecvate sunt esențiale pentru ca produsul să 
protejeze utilizatorii de zgomotele periculoase.
Nerespectarea instrucțiunilor de utilizare pentru acest echipament 
personal de protecție, resp. purtarea necorespunzătoare a produsului 
pe parcursul duratei de expunere poate afecta sănătatea purtătorului, 
poate provoca vătămări severe  sau mortale sau dizabilități 
permanente.

CONDIŢII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Aceste căști antifonice sunt utilizate pentru protecția împotriva 
efectelor dăunătoare ale zgomotului. 
Aceste căști antifonice trebuie utilizate numai în combinație cu căștile 
de protecție industriale menționate în aceste instrucțiuni de utilizare.
Pentru ajustarea, reglarea și întreținerea căștilor antifonice, vă rugăm 
să respectați indicațiile din aceste instrucțiuni.

ATENUAREA ZGOMOTULUI
Aceste căști antifonice pot fi  fi xate numai la decupajul posterior și 
central al următoarelor căști de protecție de la Milwaukee:
Cască de protecție BOLTTM  200
Cască de protecție BOLTTM 100
Decupajul posterior este reprezentat în fi gura A, la pagina 1.
Decupajul central este reprezentat în fi gura B, la pagina 1.
Vă rugăm să verifi cați valorile exacte pentru atenuarea zgomotelor.
A = Frecvență
B = Atenuare zgomot Mf
C = Abatere standard Sf
D = Protecție presupusă

FIXAREA CĂȘTILOR ANTIFONICE LA CASCĂ
A se vedea fi gurile.
Logoul MILWAUKEE trebuie să fi e întotdeauna orientat în sus la 
fi xarea la cască.

INSTRUCȚIUNI DE MONTAJ
A se vedea fi gurile.
Înainte de fi xarea la cască, asigurați-vă că produsul nu este deteriorat. 
Dacă acesta este deteriorat, eliminați-l imediat și utilizați o nouă 
pereche de căști.
1. Rabatați spre exterior căștile antifonice fi xate înainte de așezarea 

căștii. Dacă acestea nu sunt rabatate spre exterior, trageți 
capsulele spre exterior până când se aude un zgomot de fi xare. 
Nu mai trageți brațele sau capsulele după producerea zgomotului 
de fi xare.

2. După aplicarea căștii, poziționați capsulele pe urechi și apăsați pe 
brațul superior spre interior până când se fi xează cu zgomot pe 
ambele părți.

3. Țineți casca și ajustați poziția fi ecărei capsule astfel încât pernițele 
de etanșare să cuprindă complet urechile. Pernițele trebuie să 
exercite o presiune uniformă în jurul urechilor.

4. Asigurați-vă că capsulele și brațele nu sunt blocate pe parcursul 
purtării.
INDICAȚIE: Pernițele de etanșare trebuie să fi e așezate etanș pe 
cap. În acest scop, dați părul după urechi, pe cât posibil, sau 
strângeți-l. Atenuarea zgomotului poate fi  infl uențată negativ în 
orice situație care afectează etanșarea pernițelor pe cap.

Purtați căștile antifonice pe tot parcursul expunerii la zgomot.

DEPOZITARE, ÎNTREȚINERE, TRANSPORT 
Depozitați căștile antifonice într-un loc rece și uscat, ferite de frig și 
lumină și protejate de praf, grăsime sau produse chimice.
Curățați exteriorul căștilor antifonice și al pernițelor de etanșare cu un 
săpun neagresiv și cu apă. Nu introduceți în acetonă. Uscați cu o 
lavetă uscată. Inspectați toate componentele referitor la deteriorări sau 
uzură după curățare.
Nu utilizați detergenți, dezinfectanți sau produse chimice pentru 
curățare.
Căștile antifonice trebuie transportate în ambalajul lor. 
Anumite substanțe chimice pot avea un efect negativ asupra 
produsului. Consultați producătorul pentru informații suplimentare.
Păstrați căștile antifonice astfel încât pernițele de etanșare să nu fi e 
presate, deoarece acest lucru poate deteriora produsul.

TERMEN DE VALABILITATE
Căștile antifonice pot fi  utilizate până la 5 ani începând cu data de 
fabricație. 
Data de fabricație poate fi  găsită pe clipsul de fi xare și pe ambalaj.

MATERIALE UTILIZATE
Braț de fi xare cască Oțel-carbon (coardă de oțel), 
   acetal, rășină poliamidică
Capsule   ABS
Inserturi   Polieter
Pernițe de etanșare Polieter și glicerină
Capace pernițe  PVC

CONFORMITATEA NORMATIVĂ 
Aceste căști antifonice corespund cerințelor normei armonizate  
EN 352-3:2020 & regulamentului (UE) 2016/425. 
Examinarea CE de tip a fost efectuată de organismul notifi cat
2834, CCQS Certifi cation Services Limited Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 
AKK1, Ireland.
Organismul notifi cat 2777: SATRA Technology Europe Ltd Bracetown 
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, este responsabil cu 
respectarea cerințelor de conformitate. 
Declarația de conformitate este disponibilă la adresa www.
milwaukeetool.eu.

APROBĂRI PENTRU MAREA BRITANIE
Aceste căști antifonice corespund cerințelor normei EN 352-3:2002 și 
ale Regulamentului  (UE) 2016/425 în varianta modifi cată conform 
legislației britanice.
Organismul notifi cat 1105: CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, a realizat examinarea de tip UK.
Organismul notifi cat 0321: SATRA Technology Centre, Wyndham Way, 
Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, este 
responsabil cu respectarea cerințelor de conformitate.
Declarația de conformitate UK se găsește la www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLURI
Va rugăm citiţi cu atenţie 
instrucţiunile înainte de 
pornirea maşinii 

 2777 Marcaj de conformitate 
european

 0321 Marcaj de conformitate 
Regatul Unic

МАКЕДОНСКИ
МОДЕЛ
Линијата на производи на Milwaukee вклучува опрема за заштита 
на ушите за различни примени и општа индустриска употреба.
Специфичното означување за моделот се наоѓа на пакувањето.
Оваа опрема за заштита на ушите со прикачување на шлем или 
заштита за очите се прикачува само на следните компатибилни 
шлемови од Milwaukee (видете ја следната табела).
Модел Опис Компатибилен заштитен шлем 

Milwaukee
4932478878 Опрема за 

заштита на ушите 
BOLTTM LP

Заштитен шлем BOLTTM 200 
Заштитен шлем BOLTTM 100

4932478877 Опрема за 
заштита на ушите 
BOLTTM HP

Заштитен шлем BOLTTM 200 
Заштитен шлем BOLTTM 100

Тежина на опремата за заштита на ушите BOLTTM LP: 310 g
Тежина на опремата за заштита на ушите BOLTTM HP: 350 g

БЕЗБЕДНОСНИ НАПОМЕНИ
Опремата за заштита на ушите мора да се поставува, 
приспособува и одржува со следење на советите во упатствово.
Опремата за заштита на ушите мора да се носи постојано во 
подрачјето на бучава без да се вадат. 
Опремата за заштита на ушите мора редовно да се проверува 
дали е функционална.
Ако не се придржувате до следните препораки, ќе се намали 
ефектот на заштита на опремата за заштита на ушите: – долга 
неврзана коса – густа врзана коса – обетки – рачки од очила – 
брада – маска за дишење/бандана – хигиенски прекривки на 
перничињата.
Наведената SNR вредност се заснова врз придушувањето на 
континуираната бучава. Оваа опрема за заштита на ушите може 
да не е соодветна за заштита од повремени или краткотрајни 
звуци или високи тонови во средини со доминантно ниски звучни 
фреквенции.
Ако опремата за заштита на ушите е оштетена, напуштете ја 
средината на бучава.
Прикачувањето хигиенски прекривки на перничињата може да 
влијае на ефектот на звучната изолација.
Производов не смее да се модифицира или менува. Користете 
само оригинални резервни делови од Milwaukee.
Опремата за заштита на ушите и особено перничињата може да 
се истрошат во текот на користењето. Редовно проверувајте го 
производот дали е оштетен и дали пропушта бучава.
На звучната изолација може негативно да влијае носење на друга 
заштитна опрема, како на пример заштитни очила или респиратор. 
Во овој случај, обратете се кај вашиот претпоставен за безбедност.
Носењето опрема за заштита на ушите го блокира и 
амбиенталниот звук, а тоа може да влијае на слушањето 
предупредувачки сигнали и важна комуникација. Внимавајте да 
изберете производ којшто ќе одговара на вашата работна средина 
за да можете и понатаму да ги слушате критичните 
предупредувачки сигнали и комуникација.
Опремата за заштита на ушите поставена на шлем е во 
согласност со стандардот EN 352-3 и достапна е во средна, мала 
и голема големина. Средната големина е соодветна за повеќето 
корисници. Малата и големата големина е наменета за корисници 
на кои не им одговара средната големина на опремата за заштита 
на ушите. За да може производот целосно да го даде ефектот на 
звучна изолација, од суштинска важност се правилниот избор, 
обука, користење и одржување на производот.
Неуспешното следење на упатствата за користење на оваа лична 
заштитна опрема или неправилното носење на производот низ 
периодот на изложување може да резултира со опасности по 
здравјето на корисникот, сериозна повреда, животозагрозувачка 
повреда или траен хендикеп.

СПЕЦИФИЦИРАНИ УСЛОВИ НА УПОТРЕБА
Оваа опрема за заштита на ушите служи за заштита од штетните 
ефекти на бучавата. 
Оваа опрема за заштита на ушите се користи само во поврзаност 
со индустриски заштитни шлемови какви што се наведените во 
овие упатства.
Опремата за заштита на ушите мора да се поставува, 
приспособува и одржува со следење на советите во упатствово.

ВРЕДНОСТИ НА ЗВУЧНА ИЗОЛАЦИЈА
Оваа опрема за заштита на ушите се прикачува само на задните и 
централните жлебови на следните заштитни шлемови на 
Milwaukee:
Заштитен шлем BOLTTM 200
Заштитен шлем BOLTTM 100
Задниот жлеб е прикажан на слика A на страница 1.
Средниот жлеб е прикажан на слика B на страница 1.
Проверете ги точните вредности за звучна изолација.
A = Фреквенција
B = Вредност на придушување на звукот Mf
C = Стандардна девијација Sf
D = Предвидена заштита

ПРИКАЧУВАЊЕ НА ОПРЕМАТА ЗА ЗАШТИТА НА УШИТЕ НА 
ШЛЕМОТ
Видете ги сликите.
Кога прикачувате на шлем, логото MILWAUKEE мора секогаш да е 
насочено нагоре.

УПАТСТВА ЗА МОНТАЖА
Видете ги сликите.
Проверете производот да не е оштетен пред да го прикачувате на 
шлем. Ако е свиткана или оштетена опремата за заштита на 
ушите, отстранете ја во отпад и користете нова. 
1. Преклопете ја нанадвор опремата за заштита на ушите пред 

да го ставите шлемот. Ако опремата за заштита на ушите не е 
преклопена, повлечете ги перничињата нанадвор додека не 
слушнете кликнување. Не продолжувајте со влечење на 
држачите или перничињата откако ќе слушнете звук на 
кликнување.

2. По поставувањето на шлемот, позиционирајте ги перничињата 
за уши врз ушите и излизгајте ги навнатре на горниот држач 
додека не слушнете кликнување на двете страни.

3. Држете го шлемот и излизгајте ги перничињата за да може 
целосно да дојдат врз ушите. Перничињата треба да се 
налегнати врз ушите со еднаков притисок.

4. Погрижете се перничињата и држачите да не се блокирани при 
носење.
НАПОМЕНА: Перничињата мора да лежат припиено врз 
главата. Ако е возможно, повлечете ја косата позади ушите и 
врзете ја. Ако перничињата не се припиени врз главата, 
ефектот на звучна изолација на опремата за заштита на ушите 
може да биде попречен.

Носете ја опремата за заштита на ушите за време на целиот 
престој во бучна средина.

ЧУВАЊЕ, НЕГА, ТРАНСПОРТ 
Чувајте ја опремата за заштита на ушите на ладно и суво место. 
Чувајте понастрана од директни сончеви зраци и мраз. Заштитете 
од прав, масти и хемиски супстанци. 
Исчистете ја надворешноста на опремата за заштита на ушите и 
перничињата со влажна крпа и благ сапун. Не потопувајте ја во 
вода и не чистете со ацетон. Избришете со чиста крпа за да ги 
исушите. По чистењето, проверете ги сите компоненти за 
оштетувања и знаци на изабеност.
Не користете средства за чистење, дезинфекција или хемиски 
производи за чистење. 
Опремата за заштита на ушите мора да се транспортира во 
своето пакување. 
Одредени хемиски супстанции можат да имаат негативно влијание 
врз производот. Други информации ќе добиете од производителот.
Чувајте ја опремата за заштита на ушите така што перничињата 
нема да се притиснати бидејќи така може да се оштетат.

ПРЕПОРАЧАН ПЕРИОД НА УПОТРЕБА
Опремата за заштита на ушите може да се користи до 5 години од 
датумот на производство. 
Датумот на производство е забележан на штипката за 
прикачување и на пакувањето.

УПОТРЕБЕНИ МАТЕРИЈАЛИ
Држачи за прикачување на шлем Јаглероден челик (челични жици),
   ацетал, полиамид

Чашки за перничиња ABS
Вметоци   полиетер
Перничиња за уши  Полиетер и глицерин
Облоги на перничињата PVC

ОДОБРЕНИЈА
Оваа опрема за заштита на ушите е во согласност со барањата на 
усогласениот стандард EN 352-3:2020 и Регулативата (ЕУ) 
2016/425. 
Извршена е проверка на типот за ЕУ од нотифицирано тело 2834, 
CCQS Certifi cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 
AKK1, Ireland.
Нотифицираното тело бр. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, е 
одговорно за барања за усогласеност. 
Изјавата за усогласеност можете да ја пронајдете на www.
milwaukeetool.eu.

РЕГУЛАТОРНА СООБРАЗНОСТ ЗА ОБЕДИНЕТОТО КРАЛСТВО
Оваа заштита за слухот е во согласност со барањата на 
стандардот EN 352-3:2002 и Регулативата (ЕУ) 2016/425 
(вклучително измените според британските закони).
Нотифицираното тело бр. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, 
Pimlico, London, SW1V 1LW, United Kingdom, ја изврши проверката 
на типот за Обединетото Кралство.
Нотифицираното тело бр. 0321, SATRA Technology Centre, 
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, 
UK, е одговорно за барања за усогласеност.
Декларацијата за сообразност на ОК може да се најде на www.
milwaukeetool.eu.

СИМБОЛИ
Ве молиме пред да ја 
стартувате машината 
обрнете внимание на 
упатствата за употреба.

 2777 Европска ознака за 
усогласеност

 0321 Ознака за сообразност на 
ОК

УКРАЇНСЬКА
МОДЕЛЬ
Асортимент продукції компанії Milwaukee містить протишумні 
навушники для різних галузей застосування, а також для 
загального використання в промисловості.
Назва конкретної моделі вказана на упаковці.
Ці протишумні навушники кріпляться на засоби захисту голови чи 
обличчя та сумісні з такими захисними касками від компанії 
Milwaukee (див. таблицю нижче).
Модель Опис Сумісна захисна каска 

Milwaukee
4932478878 Протишумні навушники 

BOLTTM LP
Захисна каска BOLTTM 200
Захисна каска BOLTTM 100

4932478877 Протишумні навушники 
BOLTTM HP

Захисна каска BOLTTM 200
Захисна каска BOLTTM 100

Вага протишумних навушників BOLTTM LP: 310 г
Вага протишумних навушників BOLTTM HP: 350 г

ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Для припасування, регулювання цих навушників, а також для 
догляду за ними візьміть до уваги вказівки, викладені в цій 
інструкції.
У зонах із підвищеним рівнем шуму необхідно постійно носити 
протишумні навушники. 
Регулярно перевіряйте працездатність закріплених протишумних 
навушників.
Наступні умови здатні погіршити захисну дію протишумних 
навушників: – довге волосся, носіння відкритими – густе волосся, 
зав’язане – сережки – дужки окулярів – волосся на обличчі – 
респіратор/пов’язка на голові – гігієнічні чохли на ущільнювальних 
подушечках.
Указане значення SNR засновано на ізолюванні постійного рівня 
шуму. Ці протишумні навушники можуть не пасувати для захисту 
від нерегулярних або імпульсних шумових подій або 
високочастотних звуків у зоні з переважно низькочастотними 
джерелами шуму.
Якщо протишумні навушники пошкоджено, негайно залиште зону з 
підвищеним рівнем шуму.
Надягання гігієнічних чохлів на ущільнювальні подушечки може 
вплинути на шумоізолювальну дію протишумних навушників.
Модифікувати чи змінювати цей виріб заборонено. Використовуйте 
виключно оригінальні запасні частини компанії Milwaukee.
Протишумні навушники й особливо ущільнювальні подушечки з 
плином часу можуть зношуватися. Регулярно перевіряйте виріб на 
відсутність тріщин чи негерметичності.
Шумоізоляцію може погіршити носіння інших засобів захисту, як-от 
окуляри чи респіратори. У разі сумнівів зверніться до 
вповноваженої особи з питань техніки безпеки.
Носіння засобів захисту слуху ізолює також навколишні шуми, що 
може вплинути на сприйняття попереджувальних сигналів і 
важливих повідомлень. Вибирайте виріб, що відповідає вашому 
робочому середовищу, щоб ви надалі чули важливі повідомлення 
й аварійні сигнали.
Протишумні навушники, закріплені на касці, відповідають 
стандарту EN 352-3 та доступні в середньому, малому та великому 
розмірах. Середній діапазон розмірів пасує для більшості 
користувачів. Малий і великий діапазони розмірів призначені для 
користувачів, яким не пасують закріплені на касці протишумні 
навушники середніх розмірів. Правильний вибір, навчання, 
використання та догляд є обов’язковими для повного досягнення 
шумоізолювальної дії виробу.
Нехтування вказівками з використання цього засобу 
індивідуального захисту чи неправильне носіння виробу протягом 
усього періоду впливу може призвести до ризиків для здоров’я 
користувача, тяжкої чи небезпечної для життя шкоди або постійної 
інвалідності.

ВИКОРИСТАННЯ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ
Ці протишумні навушники призначені для захисту від шкідливого 
впливу шуму. 
Ці протишумні навушники використовуються тільки в поєднанні з 
промисловими захисними касками, зазначеними в цій інструкції з 
експлуатації.
Для припасування, регулювання цих протишумних навушників, а 
також для догляду за ними візьміть до уваги вказівки, викладені в 
цій інструкції.

ЗНАЧЕННЯ ШУМОІЗОЛЯЦІЇ
Ці протишумні навушники можуть кріпитися тільки на задньому та 
центральному заглибленні таких захисних касок компанії 
Milwaukee:
Захисна каска BOLTTM 200
Захисна каска BOLTTM 100
Заднє заглиблення показано на рисунку A на сторінці 1.
Центральне заглиблення показано на рисунку B на сторінці 1.
Перевірте точні значення шумоізоляції.
A = частота
B = значення шумоізоляції Mf
C = стандартне відхилення Sf
D = передбачуваний захист

КРІПЛЕННЯ ПРОТИШУМНИХ НАВУШНИКІВ НА КАСЦІ
Див. рисунки.
У разі кріплення на касці логотип MILWAUKEE завжди має бути 
спрямований угору.

ІНСТРУКЦІЯ З МОНТАЖУ
Див. рисунки.
Переконайтеся, що виріб не пошкоджено, перш ніж закріпити його 
на касці. Якщо навушники пошкоджено, негайно утилізуйте їх і 
використайте нову пару. 
1. Перед надяганням каски відкиньте назовні закріплені 

протишумні навушники. Якщо протишумні навушники не 
відкинуто, тягніть капсули назовні, доки не почуєте звук 
клацання. Не розсувайте далі дужки чи капсули після звуку 
клацання.

2. Після надягання каски розташуйте капсули на вухах і 
посувайте їх на верхній дужці всередину, доки вони чутно не 
клацнуть з обох боків.

3. Міцно втримуючи каску, пересуньте капсули так, щоб 
ущільнювальні подушечки повністю закрили вуха. Подушечки 
мають прилягати до вух із рівномірним тиском.

4. Стежте за тим, щоб капсули та дужки не блокувалися під час 
носіння.
ПРИМІТКА. Ущільнювальні подушечки мають щільно прилягати 
до голови. Для цього, якщо можливо, приберіть волосся за 
вуха чи зав’яжіть його. Якщо подушечки не прилягатимуть 
щільно до голови, шумоізолювальна дія навушників може 
погіршитися.

Носіть протишумні навушники протягом усього часу 
перебування в шумному середовищі.

ЗБЕРІГАННЯ, ДОГЛЯД І ТРАНСПОРТУВАННЯ 
Зберігайте протишумні навушники в прохолодному та сухому місці. 
Захищайте від впливу морозу та прямих сонячних променів. 
Захищайте від пилу, жиру та хімічних речовин. 
Очищуйте зовнішню частину протишумних навушників й 
ущільнювальні подушечки вологою тканиною з м’яким миючим 
засобом. Не занурюйте у воду та не чистьте ацетоном. Витирайте 
насухо чистою тканиною. Після очищення перегляньте всі 
компоненти на відсутність пошкоджень або ознак зношування.
Не використовуйте для очищення очищувальні, дезінфекційні та 
хімічні засоби. 
Протишумні навушники мають транспортуватися в 
оригінальній упаковці. 
Певні хімічні речовини можуть негативно впливати на виріб. 
Зверніться до виробника для отримання додаткової інформації.
Зберігайте протишумні навушники так, щоб ущільнювальні 
подушечки не стискалися, інакше вони можуть пошкодитися.

РЕКОМЕНДОВАНИЙ ТЕРМІН ЕКСПЛУАТАЦІЇ
Протишумні навушники можна використовувати протягом 5 років із 
дати виробництва. 
Дату виробництва позначено на кріпильному затискачі й упаковці.

ВИКОРИСТОВУВАНІ МАТЕРІАЛИ
Кріпильна дужка для каски Вуглецева сталь (сталевий дріт),
   Ацеталь, поліамід
Капсули   ABS
Вставки   Поліефір
Ущільнювальні подушечки Поліефір і гліцерин
Чохли для подушечок ПВХ

ДОПУСКИ
Ці протишумні навушники відповідають вимогам гармонізованого 
стандарту EN 352-3:2020 та Регламенту (ЄС) 2016/425. 
Випробування типового зразка ЄС було проведено нотифікованим 
органом 2834, CCQS Certifi cation Services Limited, Block 1 
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, 
Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Нотифікований орган № 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Clonee Park, Dublin D15 YN2P, Ireland, несе 
відповідальність за дотримання вимог відповідності. 
Декларація відповідності є на сайті www.milwaukeetool.eu.

ДОЗВІЛ НА ВИКОРИСТАННЯ ДЛЯ ВЕЛИКОБРИТАНІЇ
Ці навушники відповідають вимогам стандарту EN 352-3:2002 та 
Регламенту (ЄС) 2016/425 (зокрема з поправками відповідно до 
законодавства Великої Британії).
Нотифікований орган № 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, провів випробування типового 
зразка у Великій Британії.
Нотифікований орган № 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, несе 
відповідальність за дотримання вимог відповідності.
Декларація відповідності для Великобританії є на сайті www.
milwaukeetool.eu.

СИМВОЛИ
Уважно прочитайте 
інструкцію з експлуатації 
перед введенням приладу в 
дію.

 2777 Європейський знак 
відповідності

 0321 Британський знак 
відповідності

عربي
الطراز

تشتمل تشكیلة منتجات Milwaukee على واقي سمع محیطي للاستخدامات المتنوعة وكذلك 
للاستخدام العام في مجال الصناعة.

یوجد الاسم الدقیق للطراز على الغلاف.
یثُبت واقي السمع المحیطي ھذا على واقي للرأس أو الوجھ وھو یتوافق مع الخوذات التالیة من 

Milwaukee (انظر الجدول أدناه).
الطراز الوصف Milwaukee واقي الرأس المتوافق من

4932478878 واقي سمع محیطي 
BOLTTM LP

BOLTTM 200خوذة واقیة
BOLTTM 100خوذة واقیة

4932478877 واقي سمع محیطي 
BOLTTM HP

BOLTTM 200خوذة واقیة
BOLTTM 100خوذة واقیة

وزن واقي السمع المحیطي BOLTTM LP: 310 غم
وزن واقي السمع المحیطي BOLTTM HP: 350 غم

إرشادات الأمان
یرجى اتباع الإرشادات الواردة في دلیل الاستخدام ھذا من أجل التعدیل والضبط والعنایة بواقي 

السمع ھذا.
یجب ارتداء واقي السمع المحیطي بشكل متواصل في المناطق الصاخبة. 

یجب فحص قدرة أداء واقي السمع المحیطي المثبت بشكل منتظم.
الظروف التالیة یمكن أن تضعف التأثیر الوقائي لواقي السمع المحیطي : - الشعر الطویل بدون 
رباط -  الشعر الغلیظ، مربوط من الخلف - حُلي الأذن- أذرع النظارات - شعر الوجھ - واقي 

التنفس / رباط الرأس - الأغطیة الصحیة على وسادات الإحكام.
إن قیمة SNR المذكورة یعتمد على خفت حدة الضوضاء المستمر. قد لا یكون واقي السمع 

المحیطي ھذا مناسباً كحمایة من الأحداث الصوتیة الغیر منتظمة أو النابضة أو الأصوات عالیة 
الحدة في مجال ذو مصادر صوت منخفضة التردد في الغالب.

في حالة تلف واقي السمع المحیطي اترك مجال الضوضاء على الفور.
قد یؤثر وضع أغطیة صحیة على الوسادات الإحكام على تأثیر العزل الصوتي لواقي السمع 

المحیطي.
یحظر إجراء تعدیل أو تغییر على ھذا المنتج. استخدم قطع غیار أصلیة فقط من 

 .Milwaukee
من الممكن أن تتھالك واقیات السمع المحیطیة وعلى الأخص وسادات الإحكام بمرور الوقت. 

أفحص المنتج بانتظام عما إذا كان بھ تشققات أو مواضع تسرب.
قد یتأثر سلبیاً عزل الصوت من خلال ارتداء أجھزة وقایة أخرى مثل على سبیل المثال 
النظارات الواقیة أو أقنعة حمایة التنفس. في حالة الشك یتعین مراجعة مسؤول السلامة 

المختص بك.
إن ارتداء واقي للمسع یعزل أیضاً ضوضاء البیئة المحیطة، الأم رالذي یمكن أن یؤثر على 

ملاحظة إشارات الإنذار والاتصالات الھامة. أنتبھ لاختیار منتج یناسب بیئة عملك حتى تتمكن 
من الاستمرار في سماع الاتصالات المھمة وإشارات الطوارئ.

واقیات السمع المحیطیة المثبتة على الخوذة تطابق المعاییر EN 352-3 وھي متوافرة في 
مجالات الأحجام المتوسطة والصغیرة والكبیرة.  مجال الأحجام المتوسطة مناسب لأغلب 

المستخدمین. تم تصمیم نطاق الحجم الصغیر والكبیر للمستخدمین الذین لا یتناسب معھم واقي 
السمع المحیطي متوسط   الحجم المثبت على الخوذة الواقیة. لكي یستطیع المنتج إظھار تأثیره 
العازل للصوت بشكل كامل، فإن الاختیار والتدریب والاستخدام والعنایة بشكل صحیح تعد 

أمور ضروریة.
قد یؤدي عدم اتباع التعلیمات الخاصة باستخدام أدوات الوقایة الشخصیة ھذه أو ارتداء المنتج 
بشكل غیر صحیح طوال فترة التعرض إلى مخاطر صحیة على المستخدم أو أضرار حادة أو 

أضرار خطیرة على الحیاة أو الإعاقة الدائمة.

شروط الاستخدام المحدَّدة
الغرض من واقي السمع المحیطي ھذا ھو الحمایة من الآثار الضارة الناجمة عن الضوضاء. 
یجب استخدام واقي السمع المحیطي ھذا مع خوذات السلامة الصناعیة المحددة في تعلیمات 

التشغیل ھذه فقط.
یرجى اتباع الإرشادات الواردة في دلیل الاستخدام ھذا من أجل التعدیل والضبط والعنایة بواقي 

السمع المحیطي.

قیم خفت الأصوات
یمكن تثبیت واقي السمع المحیطي ھذا على الفتحات الخلفیة والوسطى فقط لخوذات الواقیة من 

Milwaukee التالیة:
BOLTTM  200 الخوذة الواقیة
BOLTTM  100 الخوذة الواقیة

الفتحة الخلفیة تظھر في الصورة A على صفحة 1.
الفتحة الوسطى تظھر في الصورة B على صفحة 1.

یرجى التحقق من قیم عزل الصوت بدقة.
أ = تردد

Mf ب = قیمة عزل الصوت
Sf ج = التفاوت القیاسي

د = الحمایة المقبولة 

ثبت واقي السمع المحیطي على الخوذة
أنظر الصور.

عند التثبیت على الخوذة، یجب أن یكون شعار MILWAUKEE متجھًا لأعلى دائمًا.

دلیل التركیب
أنظر الصور.

تحقق من أن المنتج لیس بھ ضرر، قبل أن تقوم بتثبیتھ على الخوذة. في حالة تلف واقي السمع، 
تخلص منھ على الفور واستخدم زوجًا جدیدًا. 

قم بطي واقي السمع المحیطي إلى الخارج قبل ارتداء الخوذة. إذا لم یتم طي واقي السمع . 1
المحیطي للخارج، فاسحب محیطات الأذن إلى الخارج حتى تسمع صوت طقطقة. بعد 

سماع الطقطقة لا تستمر في سحب الأذرع أو المحیطات بالأذن عن بعضھا البعض.
بعد ارتداء الخوذة ، ضع المحیطات على الأذن وحركھما للداخل على الذراع العلوي حتى . 2

تأخذ مكانھا الصحیح بصوت مسموع على كلا الجانبین.
أمسك الخوذة وحرك المحیطات بحیث تحیط وسادات الإحكام بالأذنین تمامًا. ینبغي وضع . 3

الوسادات بضغط متساوي حول الأذن.
تحقق من أن محیطات الأذن والأذرع لیست معرقلة أثناء الارتداء.. 4

إرشاد: یجب أن تكون وسادات الإحكام موضوعة بإحكام على الرأس. لھذا یجب وضع 
الشعر حسب الإمكان خلف الأذن أو ربطھ سویاً. إذا لم یتم وضع الوسادات على الرأس 

بإحكام، فقد یكون لھذا تأثیر على سلبي على تأثیر عزل الصوت من واقي السمع 
المحیطي.

أرتدي واقي السمع المحیطي أثناء سائر الإقامة في بیئة صاخبة بالضوضاء. 

الحفظ والعنایة والنقل 
یخُزن واقي السمع المحیطي في مكان بارد وجاف. یحُفظ بعیداً عن الصقیع وأشعة الشمس 

المباشرة. یجب حمایتھ من الغبار والشحوم والمركبات الكیمیائیة. 
تنُظف الجھة الخارجیة من واقي السمع المحیطي ووسادات الإحكام بفوطة رطبة وصابون 

خفیف التأثیر. یحظر غمره في الماء ولا ینظف بالإسیتون.  یجفف بفوطة نظیفة.  بعد التنظیف 
تفُحص جمیع الإجزاء عما إ1ا كان بھا أضرار أو علیھا مظاھر تھالك.
لا تستخدم مواد تنظیف أو مواد تطھیر أو منتجات كیماویة للتنظیف. 

یجب نقل واقي السمع المحیطي في عبوتھ. 
مركبات كیماویة محددة یمكن أن یكون لھا تأثیر سلبي على المنتج. مزید من المعلومات فیما 

یتعلق بذلك یمكن الحصول علیھا من الشركة المنتجة.
أحفظ واقي السمع بحیث لا یتم ضغط وسائد الإحكام على بعضھا البعض، لأن ذلك قد یؤدي 

إلى إتلافھا.

فترة الاستخدام المنصوح بھا
یمكن استخدام واقي السمع المحیطي لمدة تصل إلى 5 سنوات من تاریخ الصنع. 

تم تدوین تاریخ الإنتاج على مشبك التثبیت وعلى العبوة.

المواد المستخدمة في التصنیع
معدن كربوني (سلك معدني)، أذرع التثبیت على الخوذة  

أسیتال ، بولي أمید    
أكریلونتریل بوتادیین ستایرین محیطات الأذن   

بولي إیثر  الحشو   
بولي إیثر وغلسرین وسائد الإحكام   

كلورید متعدد الفاینیل  أغطیة الوسادات   

الترخیص
یلبي واقي السمع المحیطي ھذا متطلبات التوافق المعیاري EN 352-3:2020 ولائحة 

(الاتحاد الأوربي) 2016/425. 
 CCQS ,2834 تم إجراء فحص نموذج التركیب للاتحاد الأوروبي من قبل الجھة المذكورة
 Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate

 Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1,
.Ireland

 SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown ،2777 الجھة المذكورة رقم
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland، ھي المسؤولة عن 

الالتزام بمتطلبات التوافق. 
.www.milwaukeetool.eu إقرار التوافق تجدونھا تحت العنوان

التراخیص من أجل بریطانیا
یلبي واقي السمع ھذا متطلبات المعاییر EN 352-3:2002 ولائحة (الاتحاد الأوربي) 

2016/425 (أیضاً في الصیغة المعدلة وفقاً للقانون البریطاني).
 CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, London, ،1105 الجھة المذكورة رقم

SW1V 1LW, United Kingdom، أجرت فحص نموذج التركیب للملكة المتحدة.
 SATRA Technology Centre, Wyndham Way,  ،0321 الجھة المذكورة رقم

Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK، ھي 
المسؤولة عن الالتزام بمتطلبات التوافق.

.www.milwaukeetool.eu إقرار التوافق بشأن بریطانیا تجدونھ تحت العنوان

الرموز
یرجى قراءة التعلیمات بعنایة قبل بدء 

تشغیل الجھاز.

 2777 علامة الملائمة الأوربیة

 0321 علامة الملائمة البریطانیة


